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והיה אור הלבנה כאור
החמה ואור החמה יהיה…
“Y la luz de la luna será como la luz del sol”

La promesa de Isaías de que la luna brillará como el sol es la

promesa de la bendición nupcial de que se oirán las voces

ocultas del novio y la novia, así como la alegría de los “novios” y

de los “jóvenes”. En el futuro, los niveles inferiores —los jóvenes,

que ahora necesitan canto para despertar su amor, y la luna, que

no tiene luz propia— se elevarán por encima de los ancianos,

hasta alcanzar la altura de las tres primeras Sefirot de Atik.
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L A  I D E A  C E N T R A L

La promesa de Isaías de que la luna brillará como el sol es la promesa de la bendi‐

ción nupcial de que se oirán las voces ocultas del novio y la novia, así como la ale‐

gría de los “novios” y de los “jóvenes”. En el futuro, los niveles inferiores —los jó‐

venes, que ahora necesitan canto para despertar su amor, y la luna, que no tiene

luz propia— se elevarán por encima de los ancianos, hasta alcanzar la altura de las

tres primeras Sefirot de Atik.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

Isaías promete que la luna brillará como el sol, y el sol, “siete veces más, como la luz de los siete días”,

las tres primeras Sefirot de Atik. El maamar llega a este versículo por medio de la bendición nupcial

que pide “la voz del novio y la voz de la novia”. Ahora ambas están en silencio: kelipat nogah, el aspec‐

to de silencio de jashmal, oculta el habla divina, y el mundo oculta la Luz Infinita; solo las alabanzas de

Israel y Yaakov, la luz que atraviesa toda partición, la hacen descender. La bendición menciona dos

clases de alegría. Los novios se alegran “desde su jupá”, la luz circundante de Biná: en una persona, el

amor que nace únicamente de la contemplación. Los jóvenes, Yosef y Yehoshúa, se alegran “desde el

banquete de su canto”: necesitan canto, vino y mucho esfuerzo para despertar un amor que aún no ha

penetrado en el corazón interior. Sin embargo, “los jóvenes blanquearán el rostro de los ancianos”: la

sabiduría de los ancianos proviene de la mitad inferior de Kéter, pero en el futuro los jóvenes se eleva‐

rán hasta “cien”, Kéter de Kéter. Entonces Yehoshúa, la luna, brillará como Yosef, el sol, y Yosef se ele‐

vará a Atik y Adam Kadmon.

E S Q U E M A

1 La luz de los siete días

El versículo de Isaías; los siete días de la Creación son las siete Sefirot inferiores de Atik, y su luz son sus

tres primeras, “elevadas por encima de los días del mundo”.

¶1–2

2 Las voces silenciosas del novio y la novia

Kelipat nogah, el aspecto de silencio de jashmal, silencia el habla divina; la revelación solo llega por medio

de las alabanzas de Israel y de Yaakov, que atraviesa toda partición; hay dos novios, y en el futuro se oirán

tanto el novio como la novia.

¶3
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3 Novios y jóvenes

Los dos jóvenes son Yosef y Yehoshúa; los novios se alegran desde la jupá, la contemplación misma, mientras

que los jóvenes necesitan canto y vino para despertar el amor, como Yuval y los levitas, en contraste con Ya‐

val y los kohanim.

¶4

4 Los jóvenes por encima de los ancianos

El anciano “adquirió sabiduría” de la barba de Arij Anpín, la mitad inferior de Kéter, “setenta años”; en el

futuro, el joven alcanzará “cien”, Kéter de Kéter.

¶5–9

5 Las dos mitades de Kéter

Kéter, el intermediario, es la raíz de los seres emanados de abajo y el nivel más bajo del Infinito de arriba.

¶10

6 El sol y la luna

El sol es Yosef, Yesod, y la luna es Yehoshúa y Maljut; la luna tendrá luz propia, y el sol se elevará a Atik y

Adam Kadmon, “siete veces más, como la luz de los siete días”.

¶11–12

C O N C E P T O S  C L A V E

Jashmal חשמל
El resplandor que está en el centro de la visión de Eze‐

quiel; se interpreta como jash, silencio, y mal, habla: el si‐

lencio del exilio, causado por kelipat nogah, y el habla de

la Redención.

Kelipat nogah קליפת נוגה
La “cáscara resplandeciente”, una mezcla de bien y mal

que rodea a jashmal; su ocultamiento impide que se revele

el habla divina hasta que sea refinada.

Novios y jóvenes חתנים ונערים
Dos niveles en la bendición nupcial: los novios se alegran

desde su jupá, la luz circundante misma; los jóvenes, Yosef

y Yehoshúa, desde el banquete de su canto.

Makif מקיף
Una luz circundante; Biná recibe el nombre de makifim, y

la jupá es la contemplación misma, de la que nace el amor

sin canto.

Un anciano que adquirió sabiduría זקן שקנה חכמה
La definición de anciano dada por los Sabios; aquí, Jojmá y

Biná que descienden de la barba de Arij Anpín, de la mitad

inferior de Kéter.

La barba de Arij Anpín דיקנא דאריך אנפין
Los trece tikunim por medio de los cuales desciende la luz

que está por encima del intelecto; Aba recibe del octavo

mazal e Ima del decimotercero.

Las dos mitades de Kéter חצי העליון וחצי התחתון דכתר
Las 620 luces de Kéter: la mitad inferior, yesh (310), es la

raíz de Jojmá y Biná; la mitad superior es Kéter de Kéter,

el nivel más bajo del Infinito mismo.

Atik עתיק
Atik Yomin, la dimensión interior de Kéter; sus siete Sefi‐

rot inferiores son los “siete días”, y sus tres primeras son

su luz.

Adam Kadmon אדם קדמון
El nivel primordial por encima de todos los mundos;

meod, en “será muy elevado”, contiene las letras de adam.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  T Z AV  ·  M A A M A R  4 …והיה אור הלבנה כאור החמה ואור החמה יהיה

4likuteitorah.com/es/likkutei-torah/tzav/4/

S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1 – 2

La luz de los siete días

והיה אור הלבנה1 כאור החמה ואור החמה יהיה שבעתים2 כאור שבעת הימים וגו׳ )בישעיה סי׳ ל׳(.

“Y la luz de la luna será como la luz del sol, y la luz del sol será siete veces mayor, como la luz de

los siete días”, etc. (en Isaías, capítulo 30).

El maamar comienza con la profecía de Isaías sobre la Redención: la luna brillará como brilla ahora el sol, y

el sol brillará siete veces más, “como la luz de los siete días”. Todo el discurso explica qué significan estas

dos luces y su aumento futuro en los mundos superiores y en el servicio de la persona a D'os.

3 הנה כאור שבעת הימים פי׳ במדרש רבה סדר בא ס״פ י״ח כאור שברא הקב״ה בתחלה וגנזו בגן עדן,
4 והנה שבעת ימי בראשית הם ז״ת דעתיק כמ״ש הרח״ו הובא במק״מ ס״פ מצורע.

Ahora bien, “como la luz de los siete días” se explica en Midrash Rabbah, Seder Bo, al final de [ca‐

pítulo] 18: como la luz que el Santo, bendito sea, creó al principio y ocultó en el Jardín del Edén. Y

los siete días de la Creación son las siete Sefirot inferiores de Atik, como escribe Rabí Jaim Vital, ci‐

tado en el Mikdash Melej al final de Parshat Metzora.

El Midrash explica “la luz de los siete días” como la luz que D'os creó al principio mismo y ocultó en el Jar‐

dín del Edén. Rabí Jaim Vital, citado por el comentario al Zóhar Mikdash Melej, identifica los siete días de la

Creación con las siete Sefirot inferiores de Atik, la dimensión interior de Kéter, el nivel que está por encima

de todos los mundos.

1

ואור שבעת הימים פי׳ האור והחיות של ז״ת והיינו בחי׳ ג״ר דעתיק5 כי חכמה נק׳ אור וכמ״ש בביאור

6 כו׳ ע״פ לבבתני7,

Y “la luz de los siete días” significa la luz y la fuerza vital (jayut) de las siete inferiores [Sefirot], es

decir, el nivel de las tres primeras [Sefirot] de Atik, pues Jojmá (sabiduría) es llamada “luz”, como

se explica en la explicación sobre el versículo “Has cautivado mi corazón”, etc.

“La luz de los siete días” no son los siete días mismos, sino la luz y la fuerza vital que los anima, que son las

tres primeras Sefirot de Atik. La prueba es que Jojmá, la primera de esas tres, es llamada “luz”; el Alter Rebe

se refiere a su explicación de “Has cautivado mi corazón” (Cantar de los Cantares 4:9) en Likkutei Torah so‐

bre el Cantar de los Cantares.

2
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 3

Las voces silenciosas del novio y la novia

והוא למעלה מבחי׳ שבעת הימים עצמן וע״ז נאמר המתנשא מימות עולם8 ימות עולם הם שבעת ימי

בראשית שהם ז״ת דעתיק ועל הג״ר כתי׳ המתנשא מימות עולם.

Y está por encima del nivel de los siete días mismos. A esto se refiere lo dicho: “Quien está exaltado

por encima de los días del mundo”: “los días del mundo” son los siete días de la Creación, que son

las siete inferiores [Sefirot] de Atik, y sobre las tres primeras está escrito: “Quien está exaltado por

encima de los días del mundo”.

La fuente de la luz de los días es más elevada que los días. El Alter Rebe interpreta una frase de las plegarias

matutinas (la bendición de Yotzer, como señala la nota de Kehot) como “Quien está exaltado por encima de

los días del mundo”: los “días del mundo” son los siete días de la Creación, las siete Sefirot inferiores de Atik,

y aquello que está exaltado por encima de ellas son las tres primeras.

, כי האידנא ליכא קול כלה כמ״ש והענין דהנה אנו אומרים מהרה ישמע כו׳ קול חתן וקול כלה9

נאלמתי דומיה10 וכרחל נאלמה11 שאין לה בחי׳ דבור בקול

La explicación es que ahora decimos: “Que pronto se oiga”, etc., “la voz del novio y la voz de la no‐

via”, pues hoy no hay voz de la novia, como está escrito: “Quedé muda en silencio”, y “como una

oveja (rajel) que enmudece”: ella no tiene el nivel del habla expresado en una voz.

El maamar se refiere a la bendición nupcial en la que rogamos: “Que pronto se oiga… la voz del novio y la

voz de la novia”. Rogamos por ello porque, en la actualidad, la novia, Knesset Israel, no tiene voz: está

“muda en silencio” (Salmos 39:3), como la oveja (rajel) de Isaías 53:7, que está “muda ante sus

esquiladores”; la nota de Kehot señala que aquí no se citan las palabras “ante sus esquiladores”.

והיינו שאין גילוי לבחי׳ דבור כי כל העולמות בי״ע אין ערוך לך והוא קדוש ומובדל ואין הדבור שהוא

אלקות מתגלה בהם כמו שהוא באצילות בבחינת א״ס כו׳,

Es decir, no hay revelación del nivel del habla, pues, con respecto a todos los mundos de Beriá,

Yetzirá y Asiá, “no hay nada comparable a Ti”: Él es santo y está apartado, y el habla, que es Divini‐

dad, no se revela en ellos como lo está en el Mundo de Atzilut (Emanación), en el modo del Infinito

(Ein Sof), etc.

El habla es revelación, y el “habla” divina no se revela en los mundos creados de Beriá, Yetzirá y Asiá, pues

son absolutamente incomparables con D'os, que permanece santo y apartado de ellos. Solo en Atzilut, el

mundo de Emanación que es uno con su Fuente, se revela el habla divina como Divinidad, en el modo del

Infinito.

3
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)ועיין בע״ח שמ״ט פ״ב12 וע״ז החשמל סובבו הנוגה הקליפה הרביעית קול דממה דקה13 בחשאי14 וז״ס

חש מחשמל עכ״ל, והיינו שהסתר והעלם דק״נ גורמים שלא יתגלה בחי׳ הדבור עליון

(Y véase Etz Chaim, Shaar 49, capítulo 2: “Y alrededor de este jashmal lo rodea noga, la cuarta keli‐

pá, ‘una voz tenue y delicada’, en silencio (bejashai); y este es el secreto de jash de jashmal”. Fin de

la cita. Es decir, lo oculto y la ocultación de kelipat noga hacen que no se revele el nivel del habla

suprema.

El paréntesis cita al Arizal: alrededor del jashmal de la visión de Ezequiel se encuentra noga, la cuarta keli‐

pá, llamada “una voz tenue y delicada” (I Reyes 19:12); y la palabra jashmal se interpreta como jash, silencio,

y mal, habla. Kelipat noga, la cáscara que es una mezcla de bien y mal, oculta; esta ocultación impide que se

revele el habla suprema.

וזהו חש לשון שתיקה וכן קול דממה דקה כו׳ ועמ״ש ר״פ במדבר סיני15 שאז נק׳ דבר ה׳ בשם מדבר
18 16 בפי׳ וילך חרנה(. בתוס׳ אות מ׳ פתוחה כו׳ ועמ״ש בד״ה ושבתי בשלום17,

Y este es el significado de jash, un término que denota silencio; asimismo, “una voz tenue y delica‐

da”, etc. Véase también lo escrito al comienzo de la parashá Bamidbar Sinai: entonces la palabra

(davar) de D'os recibe el nombre de midbar (desierto), con el agregado de una mem abierta, etc. Y

véase lo escrito en el discurso que comienza “Y volveré en paz”, en la explicación de “y se dirigió a

Jarán”.

Jash es un término que denota silencio, y también lo es la voz “tenue” (demamá). El Alter Rebe remite al co‐

mienzo de la parashá Bamidbar en Likkutei Torah, donde la palabra (davar) de D'os, en tal estado de oculta‐

ción, recibe el nombre de midbar, desierto: un davar con una mem agregada. También remite al discurso de

Torah Ohr sobre “Y volveré en paz”, que explica el viaje de Yaakov a Jarán.

ומה שהמלאכים מקדישים ומעריצים ואומרים ברוך כבוד19 ה׳ ממקומו הרי שנמשך גילוי כבוד ה׳

בבי״ע, אין זה כ״א כמ״ש

Y en cuanto a los ángeles, que santifican, exaltan y dicen: “Bendita sea la gloria de D'os desde Su

lugar”, lo cual indica que una revelación de la gloria de D'os desciende a Beriá, Yetzirá y Asiá: esto

no es sino como está escrito:

Podría objetarse que los ángeles de los mundos inferiores sí perciben la gloria de D'os, pues dicen: “Bendita

sea la gloria de D'os desde Su lugar” (Ezequiel 3:12). La parte siguiente responde que esta revelación no se

produce por sí sola.
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ואתה קדוש יושב20 פי׳ בחי׳ ישיבה השפלה שמשפיל א״ע בחי׳ קדוש להיות יושב ונמשך למטה ע״י

תהלות ישראל דוקא

“Y Tú eres santo, sentado (yoshev)”: es decir, el nivel de sentarse, que implica un descenso: el ni‐

vel de “santo” se rebaja para sentarse y descender hasta abajo, específicamente por medio de “las

alabanzas de Israel”.

El versículo “Y Tú eres santo, entronizado sobre las alabanzas de Israel” (Salmos 22:4) se interpreta con pre‐

cisión: “santo” significa trascendente y apartado, mientras que “sentado” significa rebajarse, como quien al

sentarse disminuye su altura. D'os, que es trascendente, desciende a los mundos solo por medio de las ala‐

banzas de Israel; la nota de Kehot agrega que el Tzemach Tzedek cita este pasaje y da allí una razón.

)וכמש״ל ע״פ לבבתני הנ״ל דאע״פ שנאמר והחיות21 נושאות את הכסא היינו הכסא דוקא אבל לא
23 ,24 נמשך גילוי בחי׳ אדם שעל הכסא אלא ע״י בכל מאדך22 שבנש״י מאד אותיות אדם(.

(Como se explicó arriba, a propósito del versículo “Has cautivado mi corazón”, citado anterior‐

mente: aunque está dicho “y las jayot llevan el Trono”, se trata específicamente del Trono; pero la

revelación del nivel de “hombre” (adam) que está sobre el Trono desciende solo por medio del

“con toda tu fuerza” (meodeja) de las almas de Israel; meod contiene las mismas letras que adam.)

Al explicar “Has cautivado mi corazón”, el Alter Rebe enseñó que las jayot, los seres sagrados de la carroza

de Ezequiel, llevan únicamente el Trono; mientras que la semejanza de un hombre sentado sobre él solo se

revela por medio del amor de Israel “con toda tu fuerza” (Deuteronomio 6:5). La palabra meod (מאד,

“fuerza”) contiene las mismas letras que adam (אדם, “hombre”), como señala el Zóhar.

והוא ענין יעקב יבקע צורים25 במדבר )תהלים ע״ח( שכל בחי׳ צורים אשר במדבר בוקע ויורד קו וחוט

א״ס כו׳,

Y este es el significado de Yaakov: “Él hendió (yevaka) rocas en el desierto” (Salmos 78): a través de

todos los niveles de “rocas” que hay “en el desierto”, el kav (línea de luz) y el hilo del Infinito

irrumpen y descienden, etc.

El nombre Yaakov (יעקב) contiene las mismas letras que yevaka (יבקע), “hendió”, como en “Él hendió rocas

en el desierto” (Salmos 78:15). Yaakov representa el kav, la línea de la Luz Infinita, que atraviesa cada “roca”

que oculta y desciende.
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)בפי׳ וענין צורים עיין פ׳ בשלח דס״ד ע״א ועיין מק״מ שם שהם בחי׳ גבורות, ופי׳ במדבר היינו

כמש״ל(. כי בבחי׳ יעקב כתיב ויזרח לו השמש26 שזרח ובא לו אור א״ס.

(Sobre el significado y la naturaleza de “rocas”, véase [el Zóhar,] Parashat Beshalaj, folio 64a, y véa‐

se el Mikdash Melej allí, que son el nivel de Guevurot; y el significado de “en el desierto” es como

se escribió arriba.) Pues acerca del nivel de Yaakov está escrito: “Y el sol brilló para él”: la Luz Infi‐

nita (Or Ein Sof) brilló y llegó a él.

El Zóhar (Beshalaj, 64a) enseña que una “roca” (tzur) siempre corresponde a Guevurá, la fuerza de conten‐

ción, y el Mikdash Melej allí dice que las “rocas” son Guevurot; “en el desierto” evoca el ocultamiento des‐

crito arriba. Yaakov atraviesa estas contenciones, pues de él se dice: “Y el sol brilló para él” (Génesis 32:32):

la Luz Infinita misma brilló para él.

28 שבחי׳ השמש דומה לחתן חות דרגא29 ובחי׳ והנה בשמש כתיב לשמש שם אהל27 בהם והוא כחתן

חתן הוא ג״כ בחי׳ יעקב כי כמה בקיעות יש ביעקב ויבקע.

Ahora bien, acerca del sol está escrito: “Para el sol puso en ellos una tienda, y es como un novio”:

el nivel del sol se asemeja a un novio (jatán), “desciende un grado” (jos dargá). Y el nivel de novio

también corresponde al nivel de Yaakov, pues en Yaakov hay varios atravesamientos, [como en] va‐

yevaka (“y abrió una brecha”).

Salmos 19 compara al sol con “un novio que sale de su palio nupcial”. La palabra jatán (novio) se interpreta

como jos dargá, “desciende un grado”, en alusión al consejo talmúdico de rebajarse un grado al tomar espo‐

sa (Yevamot 63a): el novio es la luz que desciende. Ese descenso a través de barreras es Yaakov, cuyo nom‐

bre alude a atravesamientos repetidos.

יצא יצא יעקב30 כמה יציאות31 )עיין בע״ח של״א( וגם הכשבים הפריד יעקב32 כו׳ )עיין בלק״ת ס״פ
34 ,35 ויצא33 ועמשל״ק בד״ה והניף הכהן אותם(.

“Yaakov había salido, había salido (yatzo yatza)”: varias salidas (véase Etz Jaim, Shaar 31). Y tam‐

bién: “Yaakov separó los corderos”, etc. (véase Likkutei Torah [del Arizal], al final de Parashat Va‐

yetzei; y véase lo escrito más adelante, en el discurso que comienza “Y el kohen los mecerá”).

El verbo duplicado en “Yaakov había salido, había salido” (Génesis 27:30) enseña que hubo dos salidas; el

Arizal explica que la configuración llamada Yaakov solo emerge mediante dos rupturas de la luz (Etz Jaim;

el texto cita Shaar 31, que es la puerta 32 en la edición de Sefaria). Yaakov también “separó los corderos”

(Génesis 30:40); se remite al lector al Likkutei Torah del Arizal y al discurso del Alter Rebe sobre “Y el kohen

los mecerá”, en Likkutei Torah, Emor.
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ולכן אומרים קול מצהלות חתנים36 ב׳ בחינות חתנים כי בכל בחינה מעולם ועד עולם פרסא מפסקת

37 ביאור ענין ב׳ בחי׳ חתנים(. ויעקב בוקע הפרסא כו׳ )ועמש״ל ע״פ שיר השירים38,

Por eso decimos: “la voz de júbilo de los novios (jatánim)”: dos niveles de novios. Pues en cada ni‐

vel, “de mundo a mundo”, una partición (parsa) separa, y Yaakov atraviesa la partición, etc. (Y véa‐

se lo escrito arriba sobre el versículo “El Cantar de los Cantares”, la explicación del asunto de los

dos niveles de novios.)

Por eso la bendición habla en plural del júbilo de los “novios”: hay dos niveles de novio. Entre cada nivel y el

siguiente hay una partición (parsa), y Yaakov, la luz que atraviesa, la perfora; el discurso inicial de Likkutei

Torah sobre el Cantar de los Cantares explica los dos niveles.

ובחי׳ כלה כלתה נפשי39 המקבלת אור א״ס היא בבחי׳ נאלמה בזמן הגלות שאין לה לפני מי לדבר

ולהתגלות מפני גשמיות העולם לגבי אור א״ס שמעלימים ומסתירים.

Y el nivel de la novia (kalá), “mi alma desfallece (kalsá)”, que recibe la Luz Infinita, se encuentra

en estado de “mudez” durante el exilio: no tiene ante quién hablar y revelarse, debido a la materia‐

lidad del mundo, que oculta y encubre con respecto a la Luz Infinita.

La novia es kalá, como en “mi alma desfallece (kalsá)” (Salmos 84:3): anhela la Luz Infinita y la recibe. Du‐

rante el exilio está “muda”, pues no tiene ante quién hablar y revelarse; el mundo físico oculta y encubre la

Luz Infinita.

משא״כ לע״ל ונגלה כבוד40 ה׳ הוא אור א״ס הסוכ״ע שיהיה גילוי אור א״ס אזי יהיה קול כלה קול היא

המשכה בבחי׳ גילוי

En cambio, en el Tiempo Venidero, “la gloria de D'os será revelada”: esta es la Luz Infinita que cir‐

cunda todos los mundos (sovev kol almin), pues entonces habrá una revelación de la Luz Infinita;

entonces se oirá “la voz de la novia”. Una voz es una extensión que se manifiesta en revelación.

En el futuro, “la gloria de D'os será revelada” (Isaías 40:5), y esa gloria es la Luz Infinita que circunda todos

los mundos, la luz trascendente que ahora está oculta de ellos. Entonces la novia tendrá voz, pues una voz es

la extensión de algo oculto que pasa a revelarse.

וגם קול חתן יתגלה כי כעת גם קול חתן אינו בגילוי מאחר שאינו בא לבחי׳ גילוי באותיות הדבור כו׳

Y también se revelará “la voz del novio”, pues ahora incluso la voz del novio no está revelada, ya

que no llega al nivel de revelación en las letras del habla, etc.

Ahora tampoco se oye la voz del novio, porque la luz descendente aún no llega a las “letras del habla” reve‐

ladas. En el futuro, la voz del novio se revelará junto con la de la novia.
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)ועיין בפרשה תזריע דמ״ב סע״א דלאו אורחיה41 ובמ״ש הרמ״ז שם ועוי״ל כו׳ דאע״ג כו׳ כי אין אופן

כו׳.

(Y véase Parashat Tazria, folio 42, final de la cara a: “pues no es Su modo”, y lo que escribió el Ra‐

maz allí: “Y también puede decirse”, etc., “que aunque”, etc., “pues no hay modo”, etc.

El paréntesis ofrece fuentes acerca de la voz oculta del novio. En el Zóhar sobre Tazria (42a), Knesset Israel

dice de su exilio: “Lo busqué, pero no lo encontré”, pues no es Su modo unirse con ella salvo en Su palacio,

y Su voz solo es oída por Sus hijos; se citan los comentarios del Ramaz, el cabalista Rabí Moshe Zacuto, me‐

diante sus palabras iniciales.

או י״ל עפמ״ש ס״פ בחקתי דקט״ו ע״ב והוות דיירי בשוקא דבורסקי42 כו׳ וכמ״ש סד״ה חייב אינש

לבסומי בפוריא43 דלכך אין שום שם במגלת אסתר והיינו שאין קול חתן וכלה בגילוי עכשיו כ״א

מלובשים בהעלם כו׳ ע״ש(

O bien, puede explicarse de acuerdo con lo escrito al final de [el Zóhar,] Parshat Bejukotai, folio

115b: “y ella habitaba en el mercado de los curtidores”, etc.; y como está escrito al final del discur‐

so que comienza “La persona está obligada a embriagarse en Purim”: que por eso no aparece nin‐

gún Nombre en absoluto en la Meguilá de Ester. Es decir, la voz del novio y la novia no se revela

ahora, sino que están investidos en el ocultamiento, etc. Véase allí.)

Una segunda explicación: al final de Bejukotai (115b), el Zóhar compara a D'os con un hombre cuya amada

vive en el mercado de los curtidores, el lugar repugnante del exilio, al que él entra únicamente porque ella

está allí. El discurso de Torah Ohr sobre “La persona está obligada a embriagarse en Purim” explica que por

eso no aparece ningún Nombre de D'os en la Meguilá: el novio y la novia están presentes ahora, pero inves‐

tidos en el ocultamiento.

ולע״ל יתגלה קול מצהלות חתנים ב׳ חתנים הנ״ל )וזהו עת לחשות ועת לדבר44 שעכשיו עת לחשות
45 והיינו מצד חש דחשמל המסתיר ולע״ל שיתברר ק״נ יהיה עת לדבר וזהו מל(:

Y en el Tiempo por Venir se revelará “la voz del júbilo de los novios”, los dos novios mencionados

arriba. (Y esto es “un tiempo para callar y un tiempo para hablar”: ahora es “un tiempo para

callar”, a causa del jash de jashmal, que oculta; y en el Tiempo por Venir, cuando se refine kelipat

nogah, será “un tiempo para hablar”, y esto es mal.)

En el futuro se oirá el júbilo de ambos novios. Kohelet dice que hay “un tiempo para callar y un tiempo para

hablar” (3:7): ahora es el tiempo de jash, el silencio, porque kelipat nogah oculta; cuando nogah se refine en

el futuro, será el tiempo de mal, el habla.
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 4

Novios y jóvenes

ב וגם בבחי׳ נערים ממשתה נגינתם46 ב׳ בחי׳ נערים הא׳ הוא יוסף שנק׳ נער כמ״ש והוא נער את בני
בלהה ואת בני זלפה נשי אביו47

2. También en el nivel de “jóvenes (ne’arim) de la fiesta de su canto” hay dos niveles de jóvenes. El

primero es Yosef, llamado joven (na’ar), como está escrito: “y él era joven con los hijos de Bilhah y

con los hijos de Zilpah, las esposas de su padre”,

La segunda sección se ocupa de la segunda mitad de la frase de la bendición: “jóvenes de la fiesta de su can‐

to”, y encuentra también dos niveles de “joven”. El primero es Yosef, a quien la Torá llama joven cuando es‐

taba con los hijos de las esposas de su padre, Bilhah y Zilpah (Génesis 37:2).

כי גם בני בלהה שהם בחי׳ שוקין וירכין גד שוקא ימינא כו׳ לבר מגופא כו׳ עכ״ז הם מנשי אביו בחי׳

בקיעה הנ״ל.

pues incluso los hijos de Bilhah, que corresponden al nivel de las piernas y los muslos —“Gad es la

pierna derecha”, etc.—, “fuera del cuerpo”, etc., son, no obstante, de “las esposas de su padre”, el

nivel de la irrupción mencionado arriba.

Los hijos de las siervas corresponden a las piernas y los muslos, los miembros más bajos, a los que la ense‐

ñanza citada aquí llama “fuera del cuerpo”. Sin embargo, siguen siendo hijos de “las esposas de su padre” y

pertenecen a Yaakov, lo cual muestra que la luz de irrupción de Yaakov llega incluso a estos niveles más ba‐

jos, y que Yosef, el joven, está allí con ellos.

ולכך נאמר באשר וטובל בשמן רגלו48 שאע״פ שהוא בבחי׳ רגלו מ״מ טובל הוא בשמן בחי׳ חכמה,

49 ואשה חכמה התקועית50 ותקוע הוא מנחלת שבט אשר וכמארז״ל תקוע אלפא לשמן

Por eso se dice de Asher: “y moja su pie en aceite”: aunque está en el nivel de “su pie”, no obstan‐

te, se sumerge en aceite, el nivel de Jojmá (sabiduría), como dijeron nuestros Sabios, de bendita

memoria: “Tekoa es la primera (alfa) en aceite”, y “una mujer sabia”, la mujer de Tekoa; y Tekoa

está en la herencia de la tribu de Asher.

Así, Moshé bendijo a Asher, hijo de Zilpah: “moja su pie en aceite” (Deuteronomio 33:24). Aunque Asher es

apenas un “pie”, está inmerso en aceite, que representa Jojmá. El Talmud (Menachos 85b) dice que Tekoa

era la primera en aceite, y que Yoav trajo de Tekoa a una “mujer sabia”, pues allí el aceite de oliva había he‐

cho común la sabiduría; además, añade el Alter Rebe, Tekoa estaba en el territorio de Asher.

4
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ולכן נאמר ביוסף והוא נער את בני בלהה כו׳ וזהו בחי׳ נער עליון דאצילות )כדפי׳ בפ׳ וישב דקפ״ב

ע״ב.

Por eso se dice de Yosef: “y él era joven con los hijos de Bilhah”, etc. Este es el nivel del joven su‐

premo de Atzilut (como se explica en [el Zohar,] Parashat Vayeshev, folio 182b).

Por eso se llama joven a Yosef precisamente cuando está con los hijos de las siervas: él es el joven supremo

de Atzilut, quien hace descender el flujo hasta los niveles más bajos. El Zohar sobre Vayeshev (182b) explica

por qué Yosef, el Tzadik, es llamado na’ar.

וענין בחי׳ נער זה היינו ע״ד כרוב אחד מקצה מזה51 הוא קצה אא״ס שבז״א ונק׳ כרוב ואנפי זוטרי שזהו

בחינת נער והיינו כשנתצמצם השפע בבחי׳ נה״י דז״א להתלבש אח״כ במל׳(.

El significado de este nivel de joven es semejante a “un querubín (keruv) en un extremo, de este

lado”: este es el extremo de la Luz Infinita (Or Ein Sof) que está en Zeir Anpín (los atributos emo‐

cionales), y se lo llama keruv y “rostro pequeño” (anpei zutrei), que es el nivel de joven. Es decir,

cuando el flujo se contrae en el nivel de Nétzaj, Hod y Yesod de Zeir Anpín, para revestirse después

en Maljut.

Este joven se asemeja al querubín colocado en un extremo de la cubierta del Arca (Éxodo 25:19); se entiende

que el nombre keruv alude al rostro “pequeño” de un niño. Es el extremo exterior de la Luz Infinita dentro

de Zeir Anpín, cuando su flujo se contrae en Nétzaj, Hod y Yesod, las Sefirot más bajas de Zeir Anpín, para re‐

vestirse después en Maljut.

ויש בחי׳ נער ב׳ ויהושע בן נון נער52 פני יהושע כפני לבנה53 חנוך לנער54 ע״פ דרכו הוא מט״ט

בעולם הבריאה ויצירה כו׳

Y hay un segundo nivel de joven: “Yehoshúa, hijo de Nun, joven”; “el rostro de Yehoshúa era como

el rostro de la luna”; “Educa al joven según su camino”: esto es Metatrón, en el Mundo de Beriá y

Yetzirá, etc.

El segundo joven es Yehoshúa, asistente de Moshé, llamado joven (Éxodo 33:11), cuyo rostro, dice el Talmud,

era como el rostro de la luna (Bava Batra 75a). “Educa al joven según su camino” (Proverbios 22:6) se aplica

a Metatrón, el ángel llamado “joven”, que se encuentra en los mundos de Beriá y Yetzirá, por debajo de

Atzilut.

ועמ״ש מזה בד״ה בכ״ה בכסלו, שכ״ז יהיה בבחי׳ גילוי לע״ל בחי׳ חתנים ובחי׳ נערים הנ״ל

Y véase lo escrito sobre esto en el discurso que comienza “El día veinticinco de Kislev”. Todo esto

estará en estado de revelación en el Tiempo Venidero: el nivel de los novios y el nivel de los jóve‐

nes mencionados arriba.

El Alter Rebe remite a su discurso de Janucá en Torah Ohr sobre este tema. La bendición pide que ambos ni‐

veles, los novios y los jóvenes, se revelen en el Tiempo Venidero.
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55 יאר ה׳ פניו אליך56 כו׳ וארוכתך מהרה57 כו׳ בבחי׳ והיינו ע״י בחי׳ השמחה גילוי הש״ע נהורין

צמיחה כו׳.

Esto es mediante el nivel de alegría: la revelación de las 370 luces, “Que D'os haga resplandecer Su

rostro sobre ti”, etc., “y tu curación brotará pronto”, etc., en el modo de la germinación, etc.

Esa revelación llega mediante la alegría, que revela las 370 luces mencionadas en el Zohar. De ahí la bendi‐

ción sacerdotal: “Que D'os haga resplandecer Su rostro sobre ti” (Números 6:25), y las palabras de Isaías:

“tu curación brotará pronto” (Isaías 58:8): una revelación que se produce como algo que brota y crece.

וענין חתנים מחופתם ונערים ממשתה נגינתם חופתם הוא בחי׳ מקיף מבינה דהיינו בעבודת ה׳ ע״י

התבוננות בגדולת א״ס ב״ה עצמו

Y en cuanto a “los novios que salen de su palio y los jóvenes de su festín de canto”: “su palio” es el

nivel de un makif (luz circundante) de Biná (entendimiento); es decir, en el servicio a D'os, me‐

diante la contemplación de la grandeza del Infinito (Ein Sof), bendito sea, en Sí mismo.

Ahora se contrastan las dos partes de la frase. “Su palio”, la cubierta que rodea a la pareja, es un makif, una

luz circundante, de Biná; en el servicio de la persona a D'os, es la contemplación de la grandeza del Infinito

mismo.

)ר״ל שמההתבוננות עצמה נולדה ונמשכה האהבה וא״צ לנגינה ושירה לעורר עי״ז התפעלות המדות,

רק ע״י ההתבוננות עצמו יתפעל מאד. וא״כ מצהלות חתנים היינו השמחה וההתפעלות נמשך

מהחופה והמקיף עצמו שהוא בחי׳ ההתבוננות שהבינה נק׳ מקיפים כמ״ש

(Es decir, el amor nace y se suscita de la contemplación misma, y no hace falta la melodía ni el

canto para despertar mediante ellos la agitación de los atributos emocionales (midot); más bien, la

contemplación misma lo conmueve profundamente. Por lo tanto, “el júbilo de los novios” significa

que la alegría y la agitación provienen del palio y del makif mismo, que es el nivel de la contempla‐

ción, pues a Biná se la llama makifim, como se explica

La alegría de los novios proviene directamente de la contemplación: el amor nace de la contemplación mis‐

ma, sin melodía ni canto que agiten las emociones. A Biná se la llama makifim, “luces circundantes”; por

eso, el “palio” del que se alegran los novios es la contemplación misma.
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59 או י״ל כשההתבוננות בגדולת א״ס ב״ה 58 ולקמן ע״פ והניף את העומר, בביאור ע״פ וקבל היהודי׳

60 וכשההתפעלות נמשך מזה זהו עצמו הסוכ״ע אז נק׳ התבוננות זו בחי׳ מקיף וכמ״ש ע״פ טוב לחסות,

ענין מצהלות חתנים מחופתן(.

en la explicación del versículo “Y los judíos aceptaron”, y más adelante, en la explicación del ver‐

sículo “Y mecerá la gavilla del ómer”. O bien, puede decirse que cuando la contemplación se diri‐

ge a la grandeza del Infinito, bendito sea, en Sí mismo, la luz que circunda todos los mundos (sovev

kol almin), esta contemplación se llama el nivel de makif, como se explica acerca del versículo “Es

mejor refugiarse”, y cuando de ella proviene la agitación, eso es lo que significa “el júbilo de los

novios que salen de su palio”.)

El Alter Rebe remite a la explicación de Torah Ohr sobre “Y los judíos aceptaron” (Esther 9:23) y al maamar

de Likkutei Torah sobre mecer la gavilla del ómer (Levítico 23:11). Propone otra explicación: cuando uno

contempla al Infinito mismo, que trasciende y circunda todos los mundos, la contemplación misma es un

makif, como se explica acerca de “Es mejor refugiarse en D'os” (Salmos 118:8).

והוא בחי׳ שמחה גילוי פנימית אם הבנים שמחה61 גילוי הש״ע נהורין שלמעלה מהשתלשלות או

שע״ה נהורין.

Y este es el nivel de la alegría: la revelación de la dimensión interior de “la madre de los hijos”, que

está “alegre”. La alegría es la revelación de las 370 luces que están por encima de la cadena des‐

cendente de los mundos (hishtalshelut), o de las 375 luces.

Esa alegría es la revelación de la dimensión interior de Biná, “la madre de los hijos”, que está “alegre” (Sal‐

mos 113:9). La alegría revela las 370 luces que están por encima de la cadena descendente de los mundos o,

según otro cómputo, 375.

וזהו וישם לך שלום62 שלום בגימטריא שע״ו שהם שע״ה עם הכולל והוא הגורם להיות בחי׳ החתנים

להיות בחי׳ יעקב יבקע כו׳.

Y esto es “y te conceda paz (shalom)”: shalom tiene el valor numérico de 376, que es 375 más el

kolel; y esto es lo que hace que el nivel de los novios sea el nivel de “Yaakov, yevaká”, etc.

La bendición sacerdotal concluye con “y te conceda paz (shalom)” (Números 6:26): las letras de שלום suman

376, es decir, 375 más uno por la palabra misma (el kolel). Esta revelación hace que los novios sean

“Yaakov”, la luz que irrumpe a través de toda barrera.
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וזהו קול מצהלות חתנים מחופתן שמצהלות חתנים נעשה מחופתן עצמן דהיינו מבחי׳ גילוי סכ״ע

עצמו

Y esto es “la voz del júbilo de los novios que salen de su palio”: el júbilo de los novios surge de su

propio palio, es decir, del nivel de la revelación misma de la luz que circunda todos los mundos.

Así, “el júbilo de los novios que salen de su palio” significa que su alegría proviene del palio mismo, la luz

revelada que circunda todos los mundos.

)ועמ״ש בד״ה לסוסתי63 בענין כחתן יוצא מחופתו64 ובד״ה משמח חתן( ובעבודת ה׳ מבחי׳ ההתבוננות

עצמו.

(Y véase lo escrito en el maamar que comienza “A mi yegua”, acerca de “como un novio que sale

de su palio”, y en el maamar que comienza “Quien alegra al novio”); y, en el servicio a D'os, del ni‐

vel de la contemplación misma.

El paréntesis remite al maamar sobre “A mi yegua” (Cantar de los Cantares 1:9), que explica “como un novio

que sale de su palio” (Salmos 19:6), y al maamar “Quien alegra al novio”. En el servicio de la persona a D'os,

la alegría de los novios proviene de la contemplación misma.

אבל בעת שהם ב׳ בחי׳ נערים הנ״ל יוסף והוא נער ויהושע בן נון נער כו׳

Pero cuando son los dos niveles de jóvenes mencionados anteriormente: Yosef, “y él era un joven”,

y “Yehoshúa, hijo de Nun, un joven”, etc.,

Los jóvenes, Yosef y Yehoshúa, son distintos de los novios.

ממשתה נגינתם נגינה הוא בחי׳ שירה שהיו הלוים משוררים לעורר את האהבה והיינו כשהאהבה

נמשכה ונתלבשה למטה צריך לעוררה בבחי׳ שירה,

[es] “del banquete de su canto”. La melodía (neginá) es el nivel del canto (shirá), que los levitas en‐

tonaban para despertar el amor. Es decir, cuando el amor ha descendido y se ha revestido abajo, es

necesario despertarlo mediante el nivel del canto

Su alegría proviene “del banquete de su canto”: necesitan el canto, como los cantos que entonaban los levi‐

tas en el Templo para despertar el amor. Cuando el amor ha descendido y se ha revestido en niveles inferio‐

res, hay que despertarlo mediante el canto.
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65 הוו קמייהו דנביאי למישרי עלייהו רוח )כענין מ״ש פ׳ בשלח דמ״ה ע״א לענ נבואה זיני תושבחן

66 וכו׳ בר ממשה וכו׳ ע״ש ועיין בפ׳ ויחי דרי״ו ב׳. ,67 נבואה וכו׳ כנגן המנגן

(como está escrito en [el Zóhar,] Parshat Beshalaj, folio 45a, acerca de la profecía: “Se entonaban

diversas alabanzas ante los profetas para que el espíritu de profecía reposara sobre ellos”, etc.,

“mientras el músico tocaba”, etc., “excepto Moshé”, etc. Véase allí; y véase Parshat Vayejí, folio

216b.

El Zóhar (Beshalaj, 45a) dice que se tocaba música ante los profetas para que el espíritu de profecía reposara

sobre ellos, tal como Elisha pidió un músico y, “mientras el músico tocaba”, la mano de D'os vino sobre él (II

Kings 3:15); solo Moshé no necesitaba esto. El Zóhar sobre Vayejí (216b) agrega que la Shejiná no reposa en

medio de la tristeza, y por eso llamaron al músico.

ומזה נלמוד ונשכיל ג״כ בעבודת ה׳ לענין גילוי אור האהבה והיראה בלב האדם שיש מי שצריך לשיר

וקול המעורר הכוונה שעי״ז דוקא תתעורר גילוי האהוי״ר, ויש מי ששכלו ומדותיו גדולים יותר וא״צ

כלל לזה

De esto también aprenderemos y comprenderemos algo acerca del servicio a D'os, en relación con

la revelación de la luz del amor y el temor en el corazón de la persona: hay quien necesita canto y

una voz que despierte la kavaná (intención interior), para que precisamente por medio de ello se

despierte la revelación del amor y el temor; y hay quien tiene un intelecto y atributos emocionales

más desarrollados, y no necesita esto en absoluto,

Lo mismo se aplica al servicio a D'os. Algunas personas necesitan canto y una melodía que conmueva la ka‐

vaná del corazón antes de que el amor y el temor puedan revelarse en ellas; otras, cuyo intelecto y cuyas

emociones están más desarrollados, no necesitan esto en absoluto.

אלא שע״י ההתבוננות במוחו תתעורר האהוי״ר בלבו. וזהו ג״כ ענין יבל הוא היה אבי יושב אהל68 כו׳

ושם אחיו יובל הוא היה אבי כל תופש כנור69 כו׳,

sino que, mediante la contemplación de su mente, se despertarán el amor y el temor en su cora‐

zón. Este es también el sentido de “Yaval: fue el padre de quienes habitan en tiendas”, etc.; “y el

nombre de su hermano era Yuval: fue el padre de todos los que tocan la lira”, etc.

Para ellos, la contemplación mental basta para despertar el amor y el temor en el corazón. Los dos herma‐

nos de Genesis 4:20–21 representan estos dos tipos: Yaval, padre de quienes habitan en tiendas, y Yuval, pa‐

dre de quienes tocan la lira.
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כי יושב אהל זהו בחי׳ לשמש שם אהל בהם70 והוא כחתן יוצא מחופתו שמצהלות חתנים הוא מחופתן

מהאהל והמקיף עצמו וא״צ לכנור ושיר ומנגן כו׳

Pues “quien habita en una tienda” corresponde al nivel de “Para el sol puso una tienda en ellos, y

es como un novio que sale de su palio nupcial”: el júbilo de los novios proviene de su palio nup‐

cial, de la tienda y de la luz circundante misma, y no necesitan lira, canto ni músico, etc.

Yaval, quien habita en una tienda, representa al novio: la “tienda” del sol en Psalms 19, de la cual sale

“como un novio de su palio nupcial”. Su alegría proviene de la tienda, de la luz circundante misma, sin ne‐

cesidad de lira, canto ni músico.

אבל בחי׳ יובל הוא למטה מזה דהיינו כשא״א להיות התפעלות המדות כ״א ע״י נגינה ושיר כו׳ וכענין

החילוק בין כהנים ללוים שלוים היו בשיר וכהנים בחשאי ברעותא דלבא כו׳ שהוא בחי׳ פנימית הלב.

Pero el nivel de Yuval es inferior a este; es decir, cuando es imposible que se conmuevan los atri‐

butos emocionales salvo mediante la melodía y el canto, etc. Esto es semejante a la diferencia entre

los kohanim y los levitas: los levitas servían con canto, y los kohanim en silencio, “con el deseo del

corazón”, etc., que es el nivel de la dimensión interior (pnimiut) del corazón.

Yuval, el que toca la lira, representa el nivel inferior, cuyos sentimientos solo pueden conmoverse mediante

la música. La misma diferencia existe entre los levitas, que servían con canto, y los kohanim, que servían en

silencio, “con el deseo del corazón”: la dimensión interior del corazón.

ועמ״ש בפ׳ שמות בד״ה קול דודי שבחי׳ הראשונה נק׳ באר שבע כו׳ והיינו בהיות חו״ב בגדולת ה׳

בהתרחבות גדול במוחו ומחשבתו וע״כ יכול הוא לעורר מדת האהוי״ר בהתגלות לבו ע״י עסק

המחשבה בלבד

Y véase lo escrito en Parshat Shemot, en el discurso que comienza “La voz de mi amado”: que el

primer nivel se llama Be’er Sheva, etc. Es decir, cuando Jojmá y Biná de la grandeza de D'os se ex‐

panden ampliamente en su mente y pensamiento, puede despertar el atributo del amor y el temor,

revelado en su corazón, mediante la ocupación exclusiva con el pensamiento;

El discurso de Torah Ohr sobre “La voz de mi amado” explica que el primer nivel, llamado Be’er Sheva, co‐

rresponde a quien posee una comprensión amplia y expansiva de Jojmá y Biná al contemplar la grandeza de

D'os. Tal persona puede despertar el amor y el temor de manera manifiesta en su corazón mediante el pen‐

samiento por sí solo.
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אבל מי שמוחו קטן כו׳ ע״ש. ולכן א״ש דבחי׳ נערים שזהו בחי׳ קטנות צ״ל ממשתה נגינתם דייקא.

ועוד יובן זה דהנה בפ׳ וישב דקפ״ב ע״ב כ׳ ה״נ אתקרי איהו בשמא דילה דכתיב והוא נער71 כו׳

pero quien tiene una mente pequeña, etc. Véase allí. Por eso se entiende bien que el nivel de los

jóvenes, que corresponde a la pequeñez (katnut), necesita precisamente “del banquete de su

canto”. Esto se comprenderá aún mejor: en [el Zóhar,] Parshat Vayeshev, folio 182b, está escrito:

“Asimismo, él es llamado por el nombre de ella, como está escrito: ‘y él era un joven’”, etc.

Quien tiene una mente “pequeña” necesita más, y por eso los jóvenes, que representan el nivel de katnut

(pequeñez), necesitan “el banquete de su canto”. Una prueba adicional aparece en el Zóhar sobre Vayeshev,

que dice acerca de Yosef: “asimismo, él es llamado por el nombre de ella”; se lo llama na’ar, “joven”, por

Maljut.

הרי מובן דעיקר בחי׳ קריאת שם נער בצדיק עליון דאצילות הוא ע״ש המל׳ שנק׳ כן וכמ״ש במק״מ שם

שהמלכות לפעמים נק׳ נער ולפעמים נק׳ נערה ולכך גם ז״א נק׳ נער כשמה כו׳.

Así, se entiende que la razón principal por la que el Tzadik supremo de Atzilut recibe el nombre de

“joven” (na’ar) es Maljut, que también es llamada así, como escribe allí el Mikdash Melej: Maljut a

veces es llamada na’ar y a veces na’arah; por eso también Zeir Anpín es llamado na’ar, con el nom‐

bre de ella, etc.

El Tzadik supremo de Atzilut, Yesod, es llamado na’ar principalmente por Maljut, que lleva ese nombre. El

Mikdash Melej explica que Maljut a veces es llamada na’ar y a veces na’arah, y que Zeir Anpín es llamado

na’ar por el nombre de ella.

ופי׳ וענין שהמל׳ נק׳ נער בלא ה׳ מבואר בפ׳ בא דל״ח ע״ב דכל זמן דלא קבילת דכר אקרי נער72 כו׳

El significado de que Maljut sea llamada na’ar, sin la hei, se explica en [el Zohar,] Parashat Bo, folio

38b: “Mientras no haya recibido al varón, es llamada na’ar”, etc.

A veces la Torá escribe na’arah (“muchacha”) sin su hei final, como na’ar. El Zohar (Bo, 38b) explica que

mientras ella no haya recibido del varón es llamada na’ar, y que, una vez que ha recibido, es llamada na’a‐

rah; así, la hei ausente señala un estado en el que todavía no ha recibido.
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ונתבאר הפי׳ ע״ז בעבודת ה׳ לקמן בשיר השירים ע״פ לריח שמניך73 דפי׳ עד לא קבילת היינו שעדיין

לא זרח אלקות בתוך הלב ולבו אטום כבתולה כו׳. ובמ״א נתבאר שזהו אף שנמשך ונתפשט

ההתבוננות בלב

La explicación de esto en el servicio a D’os se presenta más adelante, en Shir HaShirim, sobre el

versículo “Por la fragancia de tus aceites”: “antes de que haya recibido” significa que la Divinidad

aún no ha resplandecido dentro del corazón, y que su corazón está cerrado como el de una virgen,

etc. En otro lugar se explica que esto es así incluso cuando la contemplación ya se ha extendido y

ha penetrado en el corazón,

El maamar del Alter Rebe sobre “Por la fragancia de tus aceites” (Cantar de los Cantares 1:3) aplica esto a la

persona: “antes de que haya recibido” significa que la Divinidad aún no ha resplandecido dentro del cora‐

zón, que permanece cerrado. En otro lugar, el Alter Rebe agrega que esto es así incluso cuando la contem‐

plación ya se ha extendido por el corazón.

אבל הוא בחיצוני׳ הלב ולא נקלט בפנימית הלב ונק׳ אירוסין לבד וכה״ג נתבאר לקמן בפ׳ מטות ע״פ

ואשה כי תדור74 בפי׳ וענין בנעוריה בית אביה כו׳ וזהו ענין חסד נעוריך וכו׳ ע״ש.

pero está en la dimensión exterior del corazón y no ha sido asimilada en la dimensión interior del

corazón; por eso se la llama solamente esponsales (erusin). Algo similar se explica más adelante,

en Parashat Matot, sobre el versículo “Y si una mujer hace un voto”, en cuanto al significado de

“durante su juventud, en la casa de su padre”, etc.; y este es el sentido de “la bondad de tu juven‐

tud”, etc. Véase allí.

La contemplación puede alcanzar solo la dimensión exterior del corazón y no ser asimilada en su interior,

como en los esponsales (erusin), sin que haya todavía un matrimonio pleno. Se plantea una idea similar en

Likkutei Torah, Matot, a propósito del voto de una joven “durante su juventud, en la casa de su padre” (Nú‐

meros 30), y de “la bondad de tu juventud” (Jeremías 2:2).

גם הנה גבי חסד נעוריך כתיב לכתך אחרי במדבר75 ופי׳ לכתך אחרי זהו בחי׳ אתכפיא אבל עדיין אינו

בבחי׳ לאהפכא חשוכא לנהורא שיהיה גילוי פנימית נקודת הלב כמש״ל באריכות ע״פ זכור את אשר

עשה לך עמלק76 כו׳.

Además, con respecto a “la bondad de tu juventud”, está escrito “tu andar tras Mí en el desierto”;

“tu andar tras Mí” significa el nivel de itkafya, la subyugación, pero todavía no el nivel de transfor‐

mar la oscuridad en luz, de modo que se revele la dimensión interior del punto del corazón, como

se explicó extensamente arriba, sobre el versículo “Recuerda lo que Amalek te hizo”, etc.

El versículo de Jeremías continúa: “tu andar tras Mí en el desierto”. Seguir a D’os por un desierto es itkafya,

someter la propia naturaleza, pero todavía no transformar la oscuridad en luz para que se revele el punto

interior del corazón. El maamar de Torah Ohr sobre “Recuerda lo que Amalek te hizo” (Deuteronomio

25:17) explica esto extensamente.
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ולכן מכ״ז יובן דבבחי׳ ומדרגת זו שנק׳ נערים צריך ליגיעה רבה ועצות לעורר האהבה וזהו ענין ונערים

ממשתה נגינתם שהקול והנעימה מעורר הכוונה משא״כ גבי חתנים א״צ לזה כי פנימית הלב מתאחדת
77 עם המוח בבחי׳ תרין ריעין דלא מתפרשין(.

Por todo esto, se entiende que en este nivel y grado, llamado “jóvenes”, se requiere gran esfuerzo y

consejos para despertar el amor. Este es el sentido de “y jóvenes de la fiesta de su canto”: la voz y la

melodía despiertan la kavaná. En cambio, los novios no necesitan esto, pues la dimensión interior

del corazón está unida con la mente, como “dos compañeros que nunca se separan”.

Así, en el nivel de los “jóvenes” se requieren gran esfuerzo y consejos prácticos para despertar el amor, y el

canto y la melodía avivan la kavaná del corazón. Los novios no necesitan nada de esto, pues el corazón inte‐

rior ya está unido con la mente, como los “dos compañeros que nunca se separan” del Zohar.

78 נכנס יין יצא סוד79 מהעלם לגילוי וזהו ממשתה נגינתם נגינה ומשתה יין ושירה היא על היין

Y el canto se entona sobre el vino: “entra el vino, sale el secreto”, de lo oculto a lo revelado. Este es

el sentido de “de la fiesta de su canto”: canto y banquete de vino.

El canto se entona sobre el vino (Berajot 35a), y “entra el vino, sale el secreto” (Eruvin 65a): el vino saca a la

luz lo que está oculto. Así, la alegría de los jóvenes, “de la fiesta (mishte, banquete) de su canto”, combina

canto y vino.

אבל החתנים הם למעלה מבחי׳ יין אלא מחופתם עצמם וזהו אכלו רעים80 לעילא שתו ושכרו דודים

לתתא כי לתתא בבחי׳ דודים צ״ל שתו ושכרו משא״כ למעלה בבחי׳ רעים כו׳

Pero los novios están por encima del nivel del vino; más bien, [su alegría proviene] de la jupá mis‐

ma. Este es el sentido de “‘Coman, compañeros’: arriba; ‘beban y embriáguense, amados’: abajo”.

Pues abajo, en el nivel de los “amados”, es necesario “beber y embriagarse”, mientras que arriba,

en el nivel de los “compañeros”, etc.

Los novios están por encima del vino: su alegría proviene de la jupá misma. El Zohar interpreta “Coman,

compañeros; beban y embriáguense, amados” (Cantar de los Cantares 5:1) como dos niveles: los compañe‐

ros de arriba, que siempre están unidos, solo comen; los amados de abajo, que se anhelan y solo están juntos

a veces, necesitan beber.
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 5 – 9

Los jóvenes por encima de los ancianos

)ועמ״ש סד״ה באתי לגני בענין רעים ודודים ומ״ש בד״ה לבבתני81 מענין בחי׳ אחותי ובחי׳ כלה ובמ״א

נת׳ דשבת הוא בחי׳ אכלו רעים ויו״ט הוא בחי׳ שתו ושכרו דודים(:

(Y véase lo escrito al final del discurso que comienza «He venido a mi jardín», acerca de los compa‐

ñeros y los amados, y lo escrito en el discurso que comienza «Has cautivado mi corazón», acerca

del nivel de «mi hermana» y del nivel de «novia». En otro lugar se explica que Shabat corresponde

al nivel de «Coman, compañeros», y Yom Tov al nivel de «beban y embriáguense, amados».)

Se remite al lector al final del discurso «He venido a mi jardín» y al discurso «Has cautivado mi corazón»,

ambos en Likkutei Torah sobre el Cantar de los Cantares. En otro lugar se explica que Shabat corresponde al

nivel de «Coman, compañeros», y Yom Tov al de «beban y embriáguense, amados».

ג ואחר כ״ז יובן פי׳ והיה אור הלבנה כו׳, דהנה איתא נערים פני זקנים ילבינו, כי

3. Después de todo esto, se entenderá el significado de “Y será la luz de la luna (levaná)”, etc. Pues

está dicho: “Los jóvenes blanquearán (yalbinu) los rostros de los ancianos”. Pues

La tercera sección vuelve al versículo inicial sobre la luna (levaná). La clave es una enseñanza de los Sabios

acerca del tiempo previo a la llegada del Mashíaj: “Los jóvenes blanquearán (yalbinu) los rostros de los an‐

cianos”, que suele entenderse como que los jóvenes avergonzarán a los ancianos. El Alter Rebe lo interpre‐

tará como que los jóvenes se elevarán por encima de los ancianos, y más adelante identificará a los dos jóve‐

nes con el sol y la luna del versículo de Isaías.

82 קנין הוא המשכה מהעלם אל הגילוי ומקור המשכת הנה זקנים הוא כמארז״ל איזהו זקן שקנה חכמה,

חו״ב הוא מדיקנא

“Ancianos” alude a lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “¿Quién es un anciano

(zaken)? El que ha adquirido (kaná) sabiduría”. Adquirir es una emanación desde lo oculto hacia lo

revelado; y la fuente de la emanación de Jojmá y Biná es la barba (dikná)

El Talmud dice que un “anciano” (zaken) es quien ha adquirido (kaná) sabiduría (Kiddushin 32b). Adquirir

es hacer surgir algo de lo oculto a lo revelado, y la fuente de la que emanan Jojmá y Biná es la “barba” (dik‐

ná) de Arij Anpín, la dimensión exterior de Kéter, cuyos trece tikunim son canales por los que fluye hacia

abajo la luz que está por encima del intelecto.

5
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דא״א אבא יונק ממזל השמיני ואימא ממזל הי״ג83 וזהו זקן שקנה חכמה שקנין והתהוות החכמה נמשך

מבחי׳ דיקנא.

de Arij Anpín: Aba recibe del octavo mazal, e Ima, del decimotercer mazal. Y esto es “un anciano: el

que ha adquirido sabiduría”, pues la adquisición y el surgimiento de la sabiduría emanan del nivel

de la barba.

El Arizal enseña que, de los trece tikunim de la barba, el octavo y el decimotercero se llaman mazal, de

“fluir”, y que Aba (Jojmá) recibe del octavo e Ima (Biná), del decimotercero. Así, “un anciano que ha adquiri‐

do sabiduría” significa que la sabiduría misma surge de la barba.

וזהו והחכמה מאין תמצא84 מבחי׳ שאין ערוך שהוא רק בחי׳ שערות וכמ״ש בד״ה ועשית בגדי קדש85

כו׳.

Y esto es “¿Y la sabiduría, de dónde (me’ayin) se encontrará?”: de un nivel que no tiene compara‐

ción [con ella], que es solo el nivel de los cabellos, como se explica en el discurso que comienza “Y

harás vestiduras sagradas”, etc.

Job pregunta: “¿Y la sabiduría, de dónde (me’ayin) se encontrará?” (Job 28:12), y el Alter Rebe interpreta

me’ayin como “de la nada”: la sabiduría proviene de un nivel que no tiene comparación con ella y que, en

relación con su fuente, es solo “cabellos”, un fino brote. Se refiere a su discurso sobre “Y harás vestiduras

sagradas” (Exodus 28:2).

87 כו׳ וגם שערות אלו הן הן הלכות התורה ושער רישיה כעמר נקא86 וכמארז״ל במ״ת נדמה להם כזקן

Y estos cabellos son también las mismas leyes (halajot) de la Torá: “y el cabello de Su cabeza, como

lana pura”; y, como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria, en la Entrega de la Torá Él se les

apareció como un anciano, etc.

Estos cabellos son las leyes (halajot) de la Torá, como en la visión de Daniel del Anciano de Días: “el cabello

de Su cabeza, como lana pura” (Daniel 7:9). Asimismo, los Sabios dijeron que, en la Entrega de la Torá, D'os

se apareció a Israel como un anciano.

והנה השערות והדיקנא שרשה ממו״ס אכן נמשכה רק מבחי׳ ז״ת דמו״ס עד״מ השערות באדם הן

Ahora bien, los cabellos y la barba tienen su raíz en Moja Stimaá (el cerebro oculto); sin embargo,

solo se extienden del nivel de las siete [Sefirot] inferiores de Moja Stimaá. A modo de analogía, los

cabellos de una persona son

Los cabellos y la barba tienen su raíz en Moja Stimaá, el “cerebro oculto” de Arij Anpín, pero reciben su in‐

flujo solo de sus siete Sefirot inferiores, no de su intelecto. A continuación se presenta una analogía humana.

6
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רק בחי׳ צומח, וצומח הן בחי׳ ז״ת שהם המדות כו׳ ולכן זקנה ושיבה הוא בן ע׳ שנה שהם ז׳ מדות

הכלולים כל אחד מעשרה.

solo del nivel vegetativo, y el nivel vegetativo corresponde a las siete [Sefirot] inferiores, que son los

atributos emocionales (midot), etc. Por eso, la vejez y las canas se asocian con los setenta años: es‐

tos corresponden a los siete atributos, cada uno compuesto por diez.

El cabello de una persona es como la vida vegetal, que crece sin sentir, y el nivel vegetativo corresponde a las

siete Sefirot inferiores, los atributos emocionales. Por eso la vejez se cuenta a partir de los setenta años: siete

atributos, cada uno compuesto por diez.

והנה הנערים הם למטה הרבה מבחי׳ ומדרגת זקן כמובן ע״פ הנ״ל. אך לע״ל שיהיה עליות העולמות

ע״ז אמר נערים פני זקנים ילבינו שגם בחי׳ הנערים יתעלו כ״כ עד שיהיו למעלה מבחי׳ זקן שקנה

חכמה

Ahora bien, los jóvenes están muy por debajo del nivel y el rango de un anciano, como se com‐

prende por lo dicho anteriormente. Pero en el Futuro Venidero, cuando los mundos asciendan, a

esto se refiere lo dicho: “Los jóvenes blanquearán los rostros de los ancianos”; incluso el nivel de

los jóvenes se elevará tanto que estará por encima del nivel de “un anciano: quien ha adquirido

sabiduría”.

Normalmente, los jóvenes están muy por debajo de los ancianos, cuya sabiduría es “adquirida”. Pero en el

Futuro Venidero todos los mundos se elevarán, y entonces los jóvenes ascenderán tanto que “blanquearán”,

es decir, estarán por encima de los ancianos que adquirieron sabiduría.

)ועד״ז אפשר לומר מש״ש בת קמה באמה88 הוא כמ״ש במ״א ע״פ רני ושמחי בת89 כו׳ שיש ג׳ מדרגות

לא זז מחבבה עד שקראה בתי ואח״כ אחותי ואח״כ אמי כו׳

(En esta misma línea se puede explicar lo que está escrito allí: “Una hija se alza contra su madre”;

esto es como se explica en otro lugar acerca del versículo “Canta y alégrate, hija”, etc.: hay tres ni‐

veles: “No dejó de amarla hasta que la llamó ‘hija mía’”; después, “hermana mía”, y luego, “madre

mía”, etc.

La misma enseñanza de los Sabios continúa: “una hija se alza contra su madre” (Miqueas 7:6), y esto tam‐

bién puede entenderse como un ascenso. El maamar de Torah Ohr sobre “Canta y alégrate, hija de Tzión”

explica el Midrash según el cual D'os primero llamó a Knesset Israel “hija mía”, luego “hermana mía” y fi‐

nalmente “madre mía”: tres niveles ascendentes.

7



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  T Z AV  ·  M A A M A R  4 …והיה אור הלבנה כאור החמה ואור החמה יהיה

24likuteitorah.com/es/likkutei-torah/tzav/4/

ולעתיד כתיב רני ושמחי בת שבחי׳ בת תתעלה ביתר שאת ולהיות אחעט״ב וזהו בת קמה באמה והיינו

ג״כ ענין וכלה בחמותה וע״ד מ״ש בפ׳ שלח דקע״א ע״פ והיה ביום ההוא יצאו מים חיים מירושלים
90 ,91 חצים אל הים הקדמוני(.

Y acerca del futuro está escrito: “Canta y alégrate, hija”: el nivel de “hija” se elevará con una emi‐

nencia aún mayor y llegará a ser “una mujer virtuosa, corona de su marido”. Esto es “una hija se

alza contra su madre”, y también es el sentido de “y la nuera contra su suegra”. Y sigue la misma

línea de lo escrito en [el Zohar,] Parshas Shelach, folio 171, acerca del versículo: “Y sucederá en

aquel día que saldrán aguas vivas de Jerusalén; la mitad, hacia el mar oriental”.)

En el futuro se cumplirá el llamado de Zejariá: “Canta y alégrate, hija” (Zejariá 2:14): la “hija”, Maljut, se ele‐

vará por encima de su fuente y llegará a ser “una mujer virtuosa, corona de su marido” (Proverbios 12:4).

Así, la hija que se alza contra su madre y la nuera contra su suegra describen cómo lo inferior se eleva por

encima de lo superior. El Zohar (Shelach, 171a) plantea cómo las aguas vivas de Jerusalén pueden fluir hacia

el mar “oriental”, que literalmente es el mar “anterior”, fuente de todas las aguas.

והענין כמ״ש )בישעיה סי׳ ס״ה כ׳( הנער בן מאה שנה ימות92 פי׳ שבחי׳ הנער יתעלה כ״כ עד שיהיה בן

מאה שנה שהוא למעלה מבחי׳ ומדרגת זקנה ושיבה93 דעכשיו שהוא בן ע׳ שנה דהיינו ז״ת דכתר,

El sentido es como está escrito (en Isaías, capítulo 65, [versículo] 20): “El joven morirá a los cien

años”; es decir, el nivel del joven se elevará tanto que tendrá cien años, lo cual está por encima del

nivel y rango de la vejez y las canas de ahora, que corresponde a los setenta años, a saber, las siete

Sefirot inferiores de Kéter.

La profecía de Isaías, “El joven morirá a los cien años” (Isaías 65:20), significa que el joven ascenderá al ni‐

vel de “cien”. La Mishná sitúa las canas de la vejez a los setenta años (Avot 5:21), correspondientes a las siete

Sefirot inferiores de Kéter; por eso, “cien” es un nivel aún más elevado.

אבל בן מאה שנה היינו גם ג״ר דכתר עם ז״ת שהם ע״ס דכתר הכלולים מעשר וכמ״ש בפ׳ חיי שרה

דקכ״ג ע״א

Pero “a los cien años” significa que también están incluidas las tres Sefirot superiores de Kéter,

junto con las siete inferiores; estas son las diez Sefirot de Kéter, cada una de las cuales incluye

diez, como está escrito en [el Zohar,] Parshas Chayei Sarah, folio 123a:

Cien incluye las tres Sefirot superiores de Kéter junto con las siete inferiores: las diez Sefirot de Kéter, cada

una de las cuales incluye diez. El Zohar (Chayei Sarah, 123a), al explicar los “cien años” de la vida de Sará,

habla del Santo, bendito sea, como incluido desde el lugar más oculto en el número cien.
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94 כו׳ וא״כ יהיו אז בחי׳ קב״ה דאתכליל מאתר עילאה סתימא דכל סתימא במאה ברזא דמאה ברכאן

נערים למעלה מבחי׳ זקן דעתה שהוא בחי׳ ז״ת דמו״ס.

“El Santo, bendito sea, está incluido desde el lugar supremo, oculto de todos los ocultos, en cien,

en el secreto de las cien bendiciones”, etc. Por consiguiente, entonces el nivel de los jóvenes estará

por encima del nivel del anciano de ahora, que corresponde a las siete Sefirot inferiores de Moja

Setimá.

El Zohar vincula esto con las cien bendiciones que se recitan cada día. Por eso, en el futuro los jóvenes esta‐

rán por encima del anciano de hoy, cuyo nivel corresponde únicamente a las siete Sefirot inferiores de Moja

Setimá.

ועיין פע״ח שער חג השבועות פ״א מש״ש בפי׳ משנה זו בן ה׳ שנים כו׳ עד בן ע׳ שנה כו׳

Y véase Pri Etz Chaim, Shaar Chag HaShavuot, cap. 1, lo que allí está escrito al explicar esta mish‐

ná: “A los cinco años”, etc., hasta “a los setenta años”, etc.:

El Arizal explica en Pri Etz Chaim (Shaar de Shavuot, cap. 1) la mishná “A los cinco años, para la Escritura…

a los setenta, para las canas” (Avot 5:21) como etapas del desarrollo de Zeir Anpín.

הוא כשעולה הז״א בדיקנא דא״א כו׳ וא״כ מובן דבן מאה שנה הוא בחי׳ גבוה יותר הרבה והיינו כנ״ל
95 ,96 ושם יהיה עליות ומדרגת בחי׳ הנער כו׳.

esto ocurre cuando Zeir Anpín (los atributos emocionales) asciende a la barba de Arij Anpín, etc. Si

es así, se entiende que “a los cien años” corresponde a un nivel mucho más elevado, como se men‐

cionó anteriormente; y allí estarán los ascensos y el grado correspondiente al nivel del joven, etc.

“A los setenta”, cuando es un anciano de barba blanca, corresponde al ascenso de Zeir Anpín a la barba de

Arij Anpín. Por lo tanto, los cien años corresponden a un nivel mucho más elevado, y allí ascenderá el joven

en el futuro.

8

98 והנה יש הוא חצי מתר״ך אורות דכתר ,99 וזהו שאמרו קנה חכמה קנה בינה97 ב״פ קנה גימטריא יש,

ופי׳ חצי היינו

Y esto es lo que dijeron: “Adquiere sabiduría, adquiere entendimiento”: kneh (“adquiere”) dos ve‐

ces tiene el valor numérico de yesh [310]. Ahora bien, yesh es la mitad de las 620 luces de Kéter. El

significado de “mitad” es

Proverbios dice: “Adquiere sabiduría, adquiere entendimiento” (Proverbios 4:5). La palabra kneh (155 ,קנה)

dos veces equivale a 310, el valor de yesh (יש), y 310 es la mitad de 620, el valor de Kéter (כתר); el Arizal dice

que Kéter tiene 620 luces y que entrega la mitad de ellas, yesh, a Aba e Ima.

9
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100 כו׳ כי הכתר שבכל ספירה נחשב הוא לבדו נגד כל הט״ס שבהספירה ע״ד רגלי החיות כנגד כולן

que el Kéter de cada sefirá se considera, por sí solo, equivalente a las nueve Sefirot restantes de esa

sefirá, según el principio de que “las patas de las jayót equivalen a todas ellas”, etc.

¿Por qué la mitad? Porque el Kéter que hay dentro de cualquier sefirá cuenta tanto como las nueve Sefirot

inferiores juntas, tal como dice el Talmud que “las patas de las jayót” equivalen a todas las medidas enume‐

radas antes de ellas (Chagigah 13a).

וכן גם בכתר עצמו שכלול מע״ס הנה הט״ס שבו מחכמה עד המל׳ נחשבים למחצה, והכתר שבכתר

הוא לבדו כנגד כולן

Lo mismo sucede con el propio Kéter, que comprende diez Sefirot: sus nueve Sefirot, desde Jojmá

hasta Maljut, se consideran una mitad, y el Kéter de Kéter, por sí solo, equivale a todas ellas.

Así sucede también dentro del propio Kéter: sus nueve Sefirot inferiores, desde Jojmá hasta Maljut, constitu‐

yen la mitad de sus 620 luces, y el Kéter de Kéter por sí solo constituye la otra mitad.

ולכן אמר דשרש חו״ב נק׳ קנה חכמה קנה בינה שהוא גימטריא יש והיינו חצי התחתון דכתר

Por eso dijo que la raíz de Jojmá y Biná se llama “adquiere sabiduría, adquiere entendimiento”,

cuyo valor numérico es yesh; es decir, la mitad inferior de Kéter.

Por eso, la raíz de Jojmá y Biná, “adquiere sabiduría, adquiere entendimiento”, cuyo valor es yesh, es la mi‐

tad inferior de Kéter, la raíz de los ancianos.

אבל העלייה דלע״ל שיתעלה הנער להיות בבחי׳ בן מאה דר״ל לבחי׳ הכתר שבכתר כנ״ל א״כ יתעלה

גם בבחי׳ חצי העליון דכתר שלמעלה מעלה מבחי׳ חצי התחתון שהוא שרש בחי׳ ומדרגת זקנים עתה.

Pero en la elevación de la Era Venidera, cuando el joven será elevado al nivel de “cien años”, es

decir, al nivel del Kéter de Kéter, como se mencionó antes, entonces será elevado también al nivel

de la mitad superior de Kéter, que está muy, muy por encima del nivel de la mitad inferior, que

ahora es la raíz del nivel y rango de los ancianos.

En el futuro, los jóvenes ascenderán al nivel de “cien”, el Kéter de Kéter, que es la mitad superior de Kéter y

está muy por encima de la mitad inferior, que hoy es la raíz de los ancianos. Así es como los jóvenes supe‐

rarán a los ancianos.
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 1 0

Las dos mitades de Kéter

S E C C IÓN  6  ·  ¶ 1 1 – 1 2

El sol y la luna

ופי׳ ב׳ חצאין אלו היינו כי הכתר הוא הממוצע בין המאציל לנאצלים101 ויש בו ב׳ בחינות הבחי׳

התחתונה שבו הוא מה שהוא שרש וראש הנאצלים.

El sentido de estas dos mitades es que Kéter es el intermediario entre el Emanador y los seres ema‐

nados, y tiene dos aspectos. Su aspecto inferior es que constituye la raíz y la cabeza de los seres

emanados.

Kéter es el intermediario entre el Infinito, el Emanador, y las Sefirot emanadas; por eso tiene dos aspectos.

Su aspecto inferior es que constituye la raíz y la cabeza de todo lo emanado.

והבחינה העליונה שבו היינו הארת אור א״ס בחי׳ תחתונה שבמאציל כו׳ וכמ״ש בביאור ע״פ שחורה
103 אני ונאוה102 ובד״ה יו״ט של ר״ה שחל להיות בשבת.

Y su aspecto superior es el resplandor de la Luz Infinita (Or Ein Sof), el nivel más bajo dentro del

Emanador, etc., como se explica en la explicación del versículo “Soy negra, pero hermosa” y en el

discurso que comienza: “Cuando Yom Tov de Rosh HaShaná cae en Shabat”.

Su aspecto superior es un resplandor de la Luz Infinita misma, el nivel más bajo del Emanador. El Alter Rebe

se refiere a su explicación de “Soy negra, pero hermosa” (Cantar de los Cantares 1:5) y a su discurso sobre

Rosh HaShaná cuando cae en Shabat.

10

והיינו כי בחי׳ נער הוא בחי׳ יוסף שהוא יסוד ז״א יתעלה ביסוד דעתיק וגם למעלה יותר וכמ״ש

Es decir: el nivel del joven es el nivel de Yosef, que es Yesod (fundamento) de Zeir Anpín (los atri‐

butos emocionales); será elevado a Yesod de Atik, e incluso más arriba, como está escrito:

Ahora se identifica a los jóvenes con las luces del versículo de Isaías. El joven es Yosef, Yesod de Zeir Anpín, y

en el futuro ascenderá a Yesod de Atik, la mitad superior de Kéter, y aún más arriba.

11
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105 בחי׳ א״ק. וזהו והיה אור הלבנה כאור הנה ישכיל עבדי ירום ונשא וגבה מאד104 אותיות אדם106,

החמה107 כי חמה ולבנה הן בחי׳ ב׳ נערים הנ״ל

“He aquí que Mi siervo prosperará; será exaltado, elevado y muy enaltecido (me’od)”: me’od con‐

tiene las mismas letras que adam, el nivel de Adam Kadmon. Y esto es “Y la luz de la luna será

como la luz del sol”, pues el sol y la luna son los dos niveles de jóvenes mencionados antes:

Las palabras de Isaías “Mi siervo… será exaltado, elevado y muy enaltecido (me’od)” (Isaías 52:13) se inter‐

pretan según el Arizal: me’od contiene las mismas letras que adam, Adam Kadmon, el nivel primordial que

está por encima de todos los mundos. Esto es lo que significa “la luz de la luna será como la luz del sol”,

pues el sol y la luna son los dos jóvenes.

כי יהושע בן נון נער108 ופני יהושע כפני לבנה109 ויוסף שהוא יסוד נק׳ ג״כ חמה וכמו שהחמה משפיע

ללבנה כך יוסף הוא המשביר110 כו׳.

pues “Yehoshua, hijo de Nun, era un joven”, y “el rostro de Yehoshua era como el rostro de la

luna”; y Yosef, que es Yesod, también es llamado el sol; y así como el sol da a la luna, Yosef “era

quien abastecía [de grano]” (hamashbir), etcétera.

Yehoshua, el joven, es la luna, pues su rostro era como el rostro de la luna (Bava Batra 75a), y Yosef, Yesod,

es el sol. Así como el sol da luz a la luna, Yosef era “quien abastecía” de grano a todos los habitantes del país

(Génesis 42:6).

ובפ׳ שמות ד״ג ע״ב שמש דא הוא ברית קדישא111 כו׳, וגם נאמר והנה השמש והירח112 כו׳

Y en [el Zóhar,] Parashat Shemot, folio 3b: «“Sol”: este es el pacto sagrado», etc. También está di‐

cho: «Y he aquí que el sol y la luna», etc.,

El Zóhar (Shemot, 3b), al explicar «antes del sol» (Números 25:4) mediante el versículo «Porque D'os es sol y

escudo» (Salmos 84:12), identifica el «sol» con el pacto sagrado, la sefirá de Yesod, que corresponde a Yosef.

Se cita el sueño de Yosef, en el que «el sol, la luna y once estrellas» se postraban ante él (Génesis 37:9), para

vincular a Yosef con el sol y la luna del versículo de Isaías.

משתחוים לי ולעתיד תתעלה המל׳ שהיא בחי׳ לבנה שעכשיו לית לה מגרמה כלום רק שמקבלת מאור

החמה

«postrándose ante mí». Y en el futuro Maljut será elevada; ella es el nivel de la luna, que ahora «no

tiene nada propio», sino que recibe de la luz del sol.

En el futuro se elevará Maljut, la «luna». Ahora, en palabras del Zóhar, ella «no tiene nada propio» y solo re‐

cibe la luz del sol; la nota de Kehot remite al Zóhar II, 215a, donde se dice que la luna no tiene luz salvo la

del sol que brilla sobre ella.

12
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הנה לעתיד תתעלה להיות כאור החמה שיהיה לה אור עצמי כמו אור החמה ואור החמה יסוד ז״א

יתעלה ביסוד דעתיק ולמעלה יותר

Ahora, en el futuro ella será elevada para ser como la luz del sol, de modo que tendrá luz propia,

como la luz del sol. Y la luz del sol, Yesod de Zeir Anpín (los atributos emocionales), será elevada a

Yesod de Atik, y aún más arriba

En el futuro ella tendrá luz propia, como la del sol. Y el sol mismo, Yesod de Zeir Anpín, se elevará a Yesod

de Atik y más allá.

)ביסוד דא״ק כו׳( עד שיהיה שבעתים כאור שבעת הימים113 פי׳ אור שבעת הימים היינו ג״ר דעתיק

כמש״ל

(a Yesod de Adam Kadmon, etc.), hasta que sea «siete veces más luminosa, como la luz de los siete

días». «La luz de los siete días» significa las tres Sefirot superiores de Atik, como se explicó antes;

Se elevará hasta Yesod de Adam Kadmon, hasta volverse «siete veces más luminosa, como la luz de los siete

días»: las tres Sefirot superiores de Atik, como se explicó al comienzo del maamar.

והוא יתעלה שבעתים כאור שבעת הימים וכנ״ל בפי׳ וגבה מאד ובפי׳ והיה אור הלבנה כאור החמה יש

ב׳ פירושים א׳ שאור הלבנה יהיה

y será elevada «siete veces más luminosa, como la luz de los siete días», como se mencionó antes al

explicar «y será muy elevada». Y «la luz de la luna será como la luz del sol» tiene dos explicaciones.

La primera: que la luz de la luna será

Esta es la elevación descrita antes en las palabras de Isaías «y será muy elevada» (meod), donde meod alude

a Adam, Adam Kadmon. Las palabras de Isaías «la luz de la luna será como la luz del sol» pueden explicarse

de dos maneras.

כמו אור החמה דעתה הב׳ שגם אור הלבנה יהיה כמו אור החמה דלעתיד שהוא שבעתים כאור שבעת

הימים.

como la luz del sol de ahora. La segunda: que también la luz de la luna será como la luz del sol del

futuro, que será «siete veces más luminosa, como la luz de los siete días».

La luna brillará como brilla hoy el sol o, en una explicación más elevada, brillará como el sol del futuro, que

a su vez será siete veces más luminoso, «como la luz de los siete días».



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  T Z AV  ·  M A A M A R  4 …והיה אור הלבנה כאור החמה ואור החמה יהיה

30likuteitorah.com/es/likkutei-torah/tzav/4/

E N  L A  A V O DÁ

Hay dos maneras de hacer que el amor y el temor entren en el corazón. Quien tiene una mente amplia pue‐

de despertarlos únicamente mediante la contemplación de la grandeza de D'os, como los novios que se ale‐

gran “desde su jupá”; quien tiene una mente “pequeña” debe recurrir al canto, la melodía, el consejo y mu‐

cho esfuerzo, como los jóvenes que se alegran “desde el banquete de su canto”, pues su contemplación to‐

davía solo llega al corazón exterior, en la etapa de someter al otro lado, en vez de transformar la oscuridad

en luz. Ambas son sendas de servicio, y en el futuro los “jóvenes” se elevarán por encima de los “ancianos”.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué dice el maamar que ahora ni siquiera se oye la voz del novio, y qué hará que ambas voces se oi‐

gan en el futuro?

2. ¿Cuál es la diferencia entre la alegría “desde la jupá” y la alegría “desde el banquete del canto”, en los

mundos superiores y en el servicio de la persona a D'os?

3. ¿Cómo ilustran Yaval y Yuval, y los kohanim y los levitas, las dos maneras de despertar el amor?

4. ¿Por qué la sabiduría de los ancianos tiene su raíz solo en la mitad inferior de Kéter, y cómo se elevarán

los jóvenes por encima de ellos?

5. ¿Cuáles son las dos explicaciones de “la luz de la luna será como la luz del sol”, y cómo se relaciona cada

una con los jóvenes?

114 כו׳ וז״ש והיה )ועיין בפע״ח סוף שער הפורים במ״ש וז״ס צדיקים יושבים ועטרותיהם בראשיהם115,

אור הלבנה כו׳ ויהיו שוין כו׳ וזה לימות המשיח כו׳ ע״ש(:

(Y véase Pri Etz Chaim, al final de Shaar HaPurim, lo escrito: «Y este es el secreto de “los justos se

sientan con sus coronas sobre sus cabezas”», etc.; «y esto es [lo que significa] lo escrito: “Y la luz

de la luna será”», etc.; «y serán iguales», etc.; «y esto corresponde a los días del Mashíaj», etc. Véa‐

se allí.)

El Arizal (Pri Etz Chaim, al final de la sección sobre Purim) reúne la descripción de los Sabios acerca del fu‐

turo, «los justos se sientan con sus coronas sobre sus cabezas» (Berajot 17a), con este versículo: en los días

del Mashíaj, el sol y la luna serán iguales, como antes de que la luna fuera disminuida; y, en el Mundo Veni‐

dero, la luna se elevará incluso por encima del sol, como una corona sobre la cabeza de los justos.
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

PÁR R A F O  2

PÁR R A F O  3

והיה אור הלבנה

Según la nota, este maamar es del año 5571 (1810–11), y

otra transcripción suya, impresa a partir de un manuscri‐

to escrito de puño y letra del Tzemaj Tzedek, aparece en

Sefer HaMaamarim 5571.

L A  N O TA  D E  K E H O T

משנת תקע״א — הנחה אחרת בסה״מ תקע״א נדפס מגוכתי״ק הצ״צ.

1

“Y la luz de la luna será como la luz del sol, y la luz del sol

será siete veces mayor, como la luz de los siete días, el día

en que D'os venda la herida de Su pueblo”. El versículo so‐

bre el que se construye todo el maamar.

Isaiah 30:26ישעיהו ל׳:כ״ו

ת עַ בְ אוֹר שִׁ יִם כְּ תַ עָ בְ יֶה שִׁ הְ ה יִ מָּ חַ אוֹר הַ ה וְ מָּ חַ אוֹר הַ נָה כְּ בָ לְּ יָה אוֹר־הַ הָ וְ
פָּא: כָּתוֹ יִרְ ץ מַ חַ מּוֹ וּמַ בֶר עַ ת־שֶׁ יוֹם חֲבֹשׁ ה׳ אֶ ים בְּ יָּמִ הַ

Y la luz de la luna será como la luz del sol, y la luz del sol

será siete veces mayor, como la luz de los siete días, en el

día en que D'os venda la herida de Su pueblo y sane el golpe

de su llaga.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

כאור שברא הקב״ה בתחלה וגנזו בגן עדן
Al final del capítulo 18, el Midrash dice que en este mundo

el milagro del Éxodo ocurrió de noche, pero en el futuro la

noche se convertirá en día, y cita Isaías 30:26, explicando

“como la luz de los siete días” como la luz que el Santo,

bendito sea, creó al principio y ocultó en el Jardín del

Edén.

Shemot Rabbah 18:11שמות רבה י״ח:י״א

ויסעו בני ישראל מרעמסס - רבי שמואל אומר: כיון שיצאו אפו הבצק

שלשו, שנאמר: ויאפו את הבצק. ויהי מקץ שלשים וארבע מאות שנה
וגו׳, משעה שנגזרה עליהן הגזירה, שהן לא עשו במצרים אלא מאתים
ועשר שנה, וביום שירדו למצרים, בו ביום עלו, ובו ביום יצא יוסף
מבית האסורין, לכך הלילה הזה שמחה לכל ישראל, שנאמר: ליל
שמורים הוא לה׳. בעולם הזה עשה להם נס בלילה, שהיה נס עובר,
אבל לעתיד לבא, הלילה נעשה יום, שנאמר )ישעיה ל, כו(: והיה אור

הלבנה כאור החמה ואור החמה יהיה שבעתים וגו׳ כאור שברא …
“The children of Israel journeyed from Rameses to Sukkot,

approximately six hundred thousand men on foot, beside

children” (Exodus 12:37). “The children of Israel journeyed

from Rameses.” Rabbi Shmuel says: Once they departed,

they baked the dough that they kneaded, as it is stated:

“They baked the dough” (Exodus 12:39). “It was at the end of

four hundred and thirty years, it was on that very day that

the entire host of the L-rd departed from the land of Egypt”

(Exodus 12:41). “It was at the end of four hundred …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

3

הובא במק״מ ס״פ מצורע

La nota dice que el Tzemaj Tzedek, en Or HaTorah, plan‐

tea una dificultad respecto de esta afirmación de que los

siete días de la Creación son las siete Sefirot inferiores de

Atik, y remite al lector a ese lugar.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת ויקרא-ב ע׳ תרלו מקשה ע״ז ע״ש.

4

ואור שבעת הימים . . ג״ר דעתיק

La nota señala que esta explicación —que “la luz de los

siete días” son las tres primeras Sefirot de Atik— es citada

por el Tzemaj Tzedek en Or HaTorah sobre Vayikra.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא באוה״ת ויקרא-א ע׳ ריז.

5

בביאור ע״פ לבבתני

La referencia conduce a la explicación (Biur) sobre “Has

cautivado mi corazón” (Cantar de los Cantares 4:9) en

Likkutei Torah sobre el Cantar de los Cantares, que co‐

mienza en este lugar.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת שה״ש ל, א.

6

לבבתני

“Has cautivado mi corazón, hermana mía, novia; has cau‐

tivado mi corazón con uno de tus ojos”. Las palabras ini‐

ciales de la explicación a la que se remite al lector.

Song of Songs 4:9שיר השירים ד׳:ט׳

: ךְ רֹנָיִ וְּ צַּ ד עֲנָק מִ אַחַ ךְ בְּ ינַיִ עֵ ת מֵ אַחַ י בְּ נִ תִּ בְ בַּ י כַלָּה לִ חֹתִ י אֲ נִ תִּ בְ בַּ לִ
Has cautivado mi corazón, hermana mía, esposa mía; has

cautivado mi corazón con una sola mirada de tus ojos, con

una sola cuenta de tu collar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

המתנשא מימות עולם

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכת יוצר.

8

Jeremías advierte que, durante la destrucción, “la voz del

novio y la voz de la novia” cesarán en las ciudades de

Yehudá y en las calles de Jerusalén. La bendición nupcial

pide que esas voces vuelvan a oírse allí.

Jeremiah 7:34ירמיהו ז׳:ל״ד

ן תָ ה קוֹל חָ חָ מְ קוֹל שִׂ שׂוֹן וְ ם קוֹל שָׂ לַ͏ִ צוֹת יְרוּשָׁ חֻ ה וּמֵ י יְהוּדָ רֵ עָ י מֵ תִּ בַּ שְׁ הִ וְ
ץ: אָרֶ יֶה הָ הְ בָּה תִּ רְ חׇ י לְ קוֹל כַּלָּה כִּ וְ

9
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Then will I cause to cease from the cities of Judah, and from

the streets of Jerusalem, the voice of mirth and the voice of

gladness, the voice of the bridegroom and the voice of the

bride; for the land shall be desolate.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

נאלמתי דומיה

“Enmudecí en silencio; guardé silencio, incluso respecto

del bien”. Describe el silencio de la novia, Knesset Israel,

en el exilio.

Psalms 39:3תהילים ל״ט:ג׳

כָּר: י נֶעְ בִ אֵ טּוֹב וּכְ י מִ יתִ חֱשֵׁ יָּה הֶ י דוּמִ תִּ לַמְ נֶאֱ

Quedé mudo, en silencio; guardé silencio, sin consuelo, y

mi dolor fue contenido.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים לט, ג.

10

וכרחל נאלמה

“Como una oveja (rajél) muda ante sus esquiladores”. Ra‐

jel, Maljut, guarda silencio ante los seres creados que la

“esquilan”; aquí se omiten las palabras “ante sus

esquiladores”.

Isaiah 53:7ישעיהו נ״ג:ז׳

זֶיהָ נֵי גֹזְ פְ ל לִ חֵ רָ בַח יוּבָל וּכְ ה לַטֶּ יו כַּשֶּׂ ח־פִּ תַּ פְ לֹא יִ הוּא נַעֲנֶה וְ גַּשׂ וְ נִ
יו: ח פִּ תַּ פְ לֹא יִ ה וְ לָמָ נֶאֱ

Fue oprimido, aunque se humilló, y no abrió su boca; como

cordero llevado al matadero, y como oveja muda ante sus

esquiladores; así tampoco abrió su boca.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ נג, ז. תי׳ ”לפני גוזזי׳” חסר. ]כ[.

11

ועיין בע״ח שמ״ט פ״ב

Junto a las palabras del Arizal acerca del jashmal y de

noga, que lo rodea, la nota agrega “véase también” Sefer

HaMaamarim 5654, p. 213.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גם תרנ״ד ע׳ ריג.

12

קול דממה דקה

“Y después del fuego, una voz apacible y tenue”. El Arizal

lo aplica a la kelipat noga, y el Alter Rebe, al silencio del

habla divina.

I Kings 19:12מלכים א י״ט:י״ב

ה: קָּ ה דַ מָ מָ שׁ קוֹל דְּ אֵ ר הָ אַחַ שׁ ה׳ וְ שׁ לֹא בָאֵ שׁ אֵ עַ רַ ר הָ אַחַ וְ
y después del terremoto, un fuego; pero D'os no estaba en el

fuego; y después del fuego, una voz tenue y apacible.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מלכים-א יט, יב.

13

החשמל סובבו הנוגה הקליפה הרביעית קול דממה דקה בחשאי

El Arizal explica la carroza de Ezequiel: dentro de las tres

kelipot está el jashmal, y a su alrededor está noga, la cuar‐

ta kelipá, “una voz apacible y tenue, en silencio”, que es el

secreto de jash en jashmal, mientras que mal dentro de él

es la esencia del jashmal. El Alter Rebe deduce de esto que

el ocultamiento de noga silencia el habla suprema.

Sefer Etz Chaim 49:2עץ חיים מ״ט:ב׳

… דמא ובתוכם הבשר עטרת הגיד והוא החשמל וע״ז החששמל סובב

הנוגה הקלי׳ רביעית קול דממה דקה בחשאי וז״ס ח״ש חשמ״ל ובתוכו
מ״ל שהוא עצמות של החשמ״ל והוא הבשר וזה החשמ״ל הוא חיות אש
ממללות מילוי דאלקים דיודין גימטריא ש׳ דבשר והוא עץ הדעת טוב
דאצילות כנזכר בתקונים דנ״ל ז׳ לכן הוא שם יאהדונה״י כי זהו שם

החשמל כנזכר בהרבה מקומות אך בבי״ע עץ הדעת טו״ר ולא החשמ״ל
עצמו אלא קלי׳ נגה הסובבת עליו ומפסקת בין החשמל ובין הקלי׳

וקליפה זו טו״ר בבי״ע אבל באצילות עצמו טוב בלא רע לכן …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)

14

ועמ״ש ר״פ במדבר סיני
El discurso al comienzo de Bamidbar empieza con “Y D'os

habló a Moshe en el desierto de Sinai” y explica cómo

Moshe y Aharon elevan las “cabezas” de las almas de Is‐

rael, pues el descenso de las almas a un cuerpo y a un

alma animal en este mundo constituye un gran descenso

respecto de su rango anterior.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת במדבר ב, ב. אוה״ת במדבר ע׳ י.

15

בד״ה ושבתי בשלום

Allí el Alter Rebe explica que Jarán (חרן) se convierte en

riná (רנה, canto jubiloso) cuando la jet se abre y se trans‐

forma en hei, y que “Y volveré en paz a la casa de mi pa‐

dre” alude al regreso desde Jarán, cuando el otro lado es

sometido y transformado; esto es la risa y la alegría de los

días del Mashíaj, cuando la oscuridad se transforma en

luz.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א כב, ב.

16

ושבתי בשלום

“Y regresaré en paz a la casa de mi padre”. Las palabras

iniciales del discurso de Torah Ohr al que se remite al

lector.

Genesis 28:21בראשית כ״ח:כ״א

ים: לֹקִ י לֵא יָה ה׳ לִ הָ י וְ ית אָבִ ל־בֵּ לוֹם אֶ שָׁ י בְ תִּ בְ שַׁ וְ
de modo que vuelva en paz a la casa de mi padre, entonces

D'os será mi D'os,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

וילך חרנה
“Y Yaakov salió de Beer Sheva y se dirigió hacia Jarán”. Se

explica en ese mismo discurso.

Genesis 28:10בראשית כ״ח:י׳

נָה: רָ ךְ חָ יֵּלֶ בַע וַ ר שָׁ אֵ בְּ יֵּצֵא יַעֲקֹב מִ וַ
Y Jacob salió de Beer-sheba y se dirigió a Harán.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18
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ברוך כבוד ה׳ ממקומו

“Bendita sea la gloria de D'os desde Su lugar”, la alabanza

de los ángeles que oyó Ezequiel. Parece indicar que la glo‐

ria de D'os se revela en los mundos inferiores.

Ezekiel 3:12יחזקאל ג׳:י״ב

קוֹמוֹ: מְּ בוֹד־ה׳ מִ רוּךְ כְּ שׁ גָּדוֹל בָּ עַ י קוֹל רַ ע אַחֲרַ מַ שְׁ אֶ י רוּחַ וָ נִ אֵ שָּׂ וַתִּ

Entonces un espíritu me alzó, y oí detrás de mí el sonido de

un gran estruendo: «Bendita sea la gloria de D'os desde Su

lugar»;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

יחזקאל ג, יב.

19

ואתה קדוש יושב

“Y Tú eres santo, entronizado sobre las alabanzas de Is‐

rael”. El Alter Rebe interpreta “sentado” como el acto de

rebajarse del Santo, que se produce por medio de las ala‐

banzas de Israel.

Psalms 22:4תהילים כ״ב:ד׳

ל: אֵ רָ לּוֹת יִשְׂ הִ ב תְּ דוֹשׁ יוֹשֵׁ ה קָ אַתָּ וְ
Pero Tú eres santo, entronizado sobre las alabanzas de

Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים כב, ד. מובא עד תי׳ ”תהלות ישראל” באוה״ת נ״ך-ב ע׳ תתג ע״ש
טעם ע״ז.

20

שנאמר והחיות

La nota remite a Likkutei Torah, Shelach, 41d, y a las

fuentes allí citadas, respecto de la afirmación de que las

jayot llevan el Trono.

L A  N O TA  D E  K E H O T

על״ק שלח מא, ד וש״נ. ]כ[.

21

בכל מאדך

“Amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con toda tu fuerza”. El amor “con toda tu fuerza”

(me’od) atrae la revelación del “hombre” (adam) sobre el

Trono.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

מאד אותיות אדם

La nota de Kehot remite a Zohar III, 246b para estas

palabras.

Zohar III, 246bזח״ג רמו, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה זח״ג רמו, ב.

23

מאד אותיות אדם

En el Ra’aya Mehemna sobre Pinjás, el Zóhar explica “será
exaltado, elevado y muy enaltecido (me’od)”: me’od tiene

el mismo valor numérico que adam y, reordenando sus le‐

tras, me’od forma adam.

Zohar, Pinchas 94:646–95:653-ספר הזהר, פנחס צ״ד:תרמ״ו
צ״ה:תרנ״ג

24

צורים

Sobre la roca que golpeó Moshé, el Zóhar dice que en to‐

das partes una “roca” es Guevurá, y habla de una roca su‐

prema, “la Roca de todas las rocas”. Aquí el texto remite a

esto para explicar el significado de las “rocas”.

Zohar, Beshalach 28:418–30:429-ספר הזהר, בשלח כ״ח:תי״ח
ל׳:תכ״ט

25

ויזרח לו השמש

“Y el sol brilló para él cuando pasó por Penuel”. Dicho

acerca de Yaakov; el Alter Rebe lo interpreta como que la

Luz Infinita brilló para él.

Genesis 32:32בראשית ל״ב:ל״ב

כוֹ: ל־יְרֵ עַ עַ הוּא צֹלֵ ל וְ נוּאֵ ת־פְּ בַר אֶ ר עָ שׁ כַּאֲשֶׁ מֶ שֶּׁ ח־לוֹ הַ רַ זְ יִּ וַ
And the sun rose upon him as he passed over Peniel, and he

limped upon his thigh.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית לב, לב.

26

לשמש שם אוהל

“Para el sol puso una tienda en ellos”. Más adelante, la

“tienda” del sol se interpreta como la luz circundante, de

la que se alegran los novios.

Psalms 19:5תהילים י״ט:ה׳

ם: הֶ ל בָּ ם־אֹהֶ שׁ שָׂ מֶ ם לַשֶּׁ יהֶ לֵּ בֵל מִ צֵה תֵ קְ וָּם וּבִ ץ יָצָא קַ אָרֶ כׇל־הָ בְּ

Su línea salió por toda la tierra, y sus palabras hasta los con‐

fines del mundo. En ellos puso una tienda para el sol,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים יט, ה.

27

והוא כחתן

“Y es como un novio que sale de su palio nupcial”. El sol

se asemeja a un novio: la luz que desciende.

Psalms 19:6תהילים י״ט:ו׳

ח: בּוֹר לָרוּץ אֹרַ גִ ישׂ כְּ תוֹ יָשִׂ פָּ חֻ יֹצֵא מֵ ן  תָ חָ הוּא כְּ וְ

Que es como un novio que sale de su cámara, y se alegra

como un hombre fuerte al recorrer su camino.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

28

לחתן חות דרגא

“Baja un peldaño y toma una esposa; sube un peldaño y

elige un padrino de boda”. El novio es quien “desciende

un nivel”; por eso la luz descendente se llama jatán.

Yevamot 63aיבמות ס״ג א
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה יבמות סג, א.

29
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יצא יצא יעקב

“Yaakov había salido, había salido de la presencia de su

padre Yitzjak”. El verbo duplicado se interpreta como dos

salidas.

Genesis 27:30בראשית כ״ז:ל׳

נֵי ת פְּ אֵ י אַךְ יָצֹא יָצָא יַעֲקֹב מֵ הִ יְ ת־יַעֲקֹב וַ ךְ אֶ רֵ בָ ק לְ חָ צְ לָּה יִ ר כִּ י כַּאֲשֶׁ הִ יְ וַ

ידוֹ: צֵּ יו בָּא מִ ו אָחִ שָׂ עֵ יו וְ ק אָבִ חָ צְ יִ
And it came to pass, as soon as Isaac had made an end of

blessing Jacob, and Jacob was yet scarce gone out from the

presence of Isaac his father, that Esau his brother came in

from his hunting.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית כז, ל.

30

יצא יצא יעקב כמה יציאות
El Arizal explica por qué Yaakov recibe ese nombre en re‐

lación con la hendidura (יעקב, las letras de יבקע) y con el

versículo “Yaakov había salido, había salido”: el nivel de

Yaakov emerge únicamente mediante dos hendiduras,

primero de Yesod de Aba y luego del cuerpo de Zeir Anpín;

por eso hay dos salidas. El texto lo cita como Shaar 31; en

la edición de Sefaria es el portal 32.

Sefer Etz Chaim 32:4עץ חיים ל״ב:ד׳

… כי הנה נודע כי יסוד אבא הוא מוקף ומסובב מן האורות דאמא

המגולים מהחזה ולמטה ונודע כי אורות דאבא יוצאין דרך פני ז״א
ולחוץ ואורות דאמא יוצאין דרך אחורי ז״א ולחוץ אל רחל. והנה
כמש״ל כי ביציאת אורות דאבא דרך פני ז״א ולחוץ להאיר ביעקב פוגע
באורות אמא מה שכנגד פנים ומוציאן עמו לחוץ ביעקב ודור המדבר

באופן כי גם ביעקב יש קצת אורות דאמא הנה כך בהיות אורות דאמא
העומדין מצד הפנים ביסוד דאבא רוצין לחזור אל האחור ללכת להאיר

ברחל פוגעים ביסוד דאבא ובוקעין אותו ועוברין בתוכו …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)

31

הכשבים הפריד יעקב
“Y Yaakov separó los corderos”. Otro acto de separar y

abrirse paso atribuido a Yaakov.

Genesis 30:40בראשית ל׳:מ׳

ן בָ צֹאן לָ כׇל־חוּם בְּ קֹד וְ ל־עָ צֹּאן אֶ נֵי הַ ן פְּ יִּתֵּ יד יַעֲקֹב וַ רִ פְ ים הִ בִ שָׂ כְּ הַ וְ
ן: בָ ל־צֹאן לָ ם עַ תָ לֹא שָׁ דּוֹ וְ בַ ים לְ רִ ת־לוֹ עֲדָ יָּשֶׁ וַ

And Jacob separated the lambs—he also set the faces of the

flocks toward the streaked and all the dark in the flock of

Laban— and put his own droves apart, and put them not

unto Laban’s flock.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית ל, מ.

32

עיין בלקו״ת ס״פ ויצא

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

!ERROR#

33

בד״ה והניף הכהן אותם

Ese discurso aborda la pregunta del Ramaz al comienzo

de Tzav: que la unión principal de la mañana es la de Yaa‐

kov y Rajel.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת אמור לח, ד.

34

והניף הכהן אותם

“Y el kohen los mecerá junto con el pan de las primicias”.

Las palabras iniciales del discurso en Likkutei Torah,

Emor, al que se remite al lector.

Leviticus 23:20ויקרא כ״ג:כ׳

שׁ ים קֹדֶ שִׂ בָ נֵי כְּ ל־שְׁ נֵי ה׳ עַ פְ נוּפָה לִ ים תְּ רִ כֻּ בִּ ם הַ חֶ ל לֶ ם עַ ן אֹתָ כֹּהֵ יף הַ נִ הֵ וְ
ן: כֹּהֵ יוּ לַה׳ לַ הְ יִ

Y el sacerdote los mecerá con el pan de las primicias como

ofrenda mecida ante D'os, junto con los dos corderos; serán

santos para D'os, para el sacerdote.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

35

קול מצהלות חתנים

El Talmud presenta el texto de las bendiciones nupciales;

la última incluye la plegaria: “Pronto, D'os nuestro, que se

oiga en las ciudades de Yehudá y en las calles de Jerusa‐

lén… la voz del novio y la voz de la novia, la voz del júbilo

de los novios bajo su jupá y la de los jóvenes en su banque‐

te de cantos”. El maamar explica esta plegaria.

Ketubot 8a:6כתובות ח׳ א:ו׳

ן תָ ה, חָ חָ מְ שִׂ שׂוֹן וְ א שָׂ רָ ר בָּ עוֹלָם, אֲשֶׁ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹקֵ  ה ה׳, אֱ רוּךְ אַתָּ ״בָּ
ה ה׳ רָ הֵ יעוּת. מְ רֵ לוֹם וְ שָׁ וָה וְ אַחְ וָה, אַהֲבָה וְ דְ יצָה, חֶ ינָּה, דִּ ילָה, רִ כַלָּה, גִּ וְ
ה, חָ מְ קוֹל שִׂ שׂוֹן וְ יִם קוֹל שָׂ לַ חוּצוֹת יְרוּשָׁ ה וּבְ י יְהוּדָ רֵ עָ ע בְּ מַ ינוּ יִשָּׁ לֹקֵ  אֱ
ה תֵּ שְׁ מִּ ים מִ רִ עָ ם וּנְ תָ חוּפָּ ים מֵ נִ הֲלוֹת חֲתָ צְ קוֹל כַּלָּה, קוֹל מִ ן וְ תָ קוֹל חָ

כַּלָּה״. ם הַ ן עִ תָ חַ חָ מֵּ שַׂ ה ה׳, מְ רוּךְ אַתָּ ם, בָּ ינָתָ גִ נְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

36

ע״פ שיר השירים

El discurso inicial sobre Shir HaShirim explica que el San‐

to, bendito sea, es llamado novio y Knesset Israel, novia,

por la transmisión de la Torá a Israel; jatan se entiende

como chos darga, el descenso de la Luz Infinita para re‐

vestirse en la Torá; y kallá tiene dos significados, el prime‐

ro derivado de kilayon, un anhelo que llega al punto de

desfallecer.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת שה״ש א, א.

37

שיר השירים

“Cantar de los Cantares, que es de Shlomó”. Las palabras

iniciales del discurso que explica los dos niveles de

novios.

Song of Songs 1:1שיר השירים א׳:א׳

לֹמֹה:  שְׁ ר לִ ים אֲשֶׁ ירִ שִּׁ יר הַ שִׁ
El cantar de los cantares, que es de Salomón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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PÁR R A F O  4

כלתה נפשי

“Mi alma anhela, y también desfallece, por los atrios de

D'os”. La novia, la kallá, recibe su nombre de este anhelo

(kalsá) por la Luz Infinita.

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ

Mi alma anhela y desfallece por los atrios de D'os; mi cora‐

zón y mi carne cantan de júbilo al D'os viviente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים פד, ג.

39

ונגלה כבוד ה׳

“Y la gloria de D'os será revelada, y toda carne conjunta‐

mente verá”. La revelación futura de la Luz Infinita que

circunda todos los mundos, cuando se oirá la voz de la

novia.

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ
Y la gloria de D'os será revelada, y toda carne la verá junta‐

mente; porque la boca de D'os lo ha dicho’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ מ, ה.

40

אורחיה

Al comienzo de Tazría, Kneset Israel dice en el exilio: “Lo

busqué y no lo encontré”, pues no es Su modo (לאו ארחיה)

unirse con ella salvo en Su palacio; “Lo llamé y no me res‐

pondió”, pues entre las demás naciones Su voz solo es

oída por Sus hijos. La voz del novio está oculta en el exilio.

Zohar, Tazria 1:1–2ספר הזהר, תזריע א׳:א׳-ב׳
AND THE L-RD SPOKE UNTO MOSES SAYING, WHEN A

WOMAN, ETC. R. Abba cited here the verse: “By night upon

my bed I sought him”, etc. (S.S. 3, 1). ‘This verse’, he said,

‘is spoken by the Community of Israel who in the exile lies in

the dust, in an alien unclean land, and therefore complains

of her bed and beseeches “him whom her soul loveth” to de‐

liver her from thence. She “seeks him but finds him not”,

for it is not his way to unite with her save in …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

41

והוות דיירי בשוקא דבורסקי

Sobre “No los rechazaré” (Levítico 26:44), el Zóhar relata

la historia de un hombre cuya amada vivía en el mercado

de los curtidores: si ella no estuviera allí, él nunca entraría
en ese lugar; pero, como ella está allí, a él le parece el

mercado de los perfumistas. Así, D'os no rechaza a Israel

en la tierra de sus enemigos, por la novia que está entre

ellos.

Zohar, Bechukotai 14:53–16:61ספר הזהר, בחקותי י״ד:נ״ג-ט״ז:ס״א

He replied: ‘Both were words of a covenant, for although the

later ones were not from the mouth of G-d (but of Moses), yet

they were words of a covenant, since both good and evil are

foreshadowed in them, good from the side of Zaddik and

evil from the side of judgement, which is Zedek, and Zaddik

and Zedek are called “Covenant”. Hence these words are

words of a covenant.’ AND YET FOR ALL THAT, WHEN THEY

BE IN THE LAND OF THEIR ENEMIES I WILL NOT REJECT

THEM, NEITHER …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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לבסומי בפוריא

“La persona está obligada a embriagarse en Purim”. Las

palabras iniciales del discurso de Torah Ohr al que se re‐

mite al lector.

Megillah 7b:7–8מגילה ז׳ ב:ז׳-ח׳

ן מָ ין אָרוּר הָ ע בֵּ לָא יָדַ ד דְּ יָּא עַ פוּרַ י בְּ בַסּוֹמֵ ינִישׁ לְ יַּיב אִ יחַ בָא: מִ ר רָ אָמַ
יבַּסּוּם. י. אִ דֵ י הֲדָ הֲדֵ ים בַּ ת פּוּרִ עוּדַ דוּ סְ א עֲבַ י זֵירָ בִּ רַ בָּה וְ כַי. רַ דֳּ רְ רוּךְ מָ בָ לְ
ר מַ נָה, אֲ שָׁ יֵיהּ. לְ אַחֲ י וְ חֲמֵ י רַ עֵ ר, בָּ חָ מָ א. לְ י זֵירָ בִּ רַ יהּ לְ טֵ חְ בָּה שַׁ ם רַ קָ
כֹל ר לֵקהּ: לָא בְּ מַ י. אֲ דֵ י הֲדָ הֲדֵ ים בַּ ת פּוּרִ עוּדַ יד סְ נַעֲבֵ ר וְ י מָ לֵקהּ: נֵיתֵ

א. יסָּ ישׁ נִ חִ רְ תְ א מִ תָּ עְ שַׁ א וְ תָּ עְ שַׁ

Rava dijo: Uno está obligado a embriagarse [con vino] en

Purim hasta no poder distinguir entre «maldito sea Hamán»

y «bendito sea Mordejai». Rabá y R. Zeira se reunieron para

celebrar un banquete de Purim. Se embriagaron, y Rabá se

levantó y le cortó el cuello a R. Zeira. Al día siguiente rezó
por él y lo revivió. Al año siguiente le dijo: «¿Vendrá el

maestro para que celebremos juntos el banquete de

Purim?». Él respondió: «Un milagro no ocurre en toda

ocasión».

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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עת לחשות ועת לדבר

“Un tiempo para callar y un tiempo para hablar”. El Alter

Rebe lo aplica a las dos mitades de chashmal: el silencio

del exilio y el habla del futuro.

Ecclesiastes 3:7קהלת ג׳:ז׳

בֵּר: דַ ת לְ עֵ ת לַחֲשׁוֹת וְ פּוֹר עֵ תְ ת לִ עֵ רוֹעַ וְ קְ ת לִ עֵ
A time to rend, and a time to sew; A time to keep silence, and

a time to speak;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Partió las rocas en el desierto y les dio de beber como de

las grandes profundidades”. El verbo muestra que Yaakov,

cuyo nombre contiene las letras de yevaka, es la luz que

abre una brecha en toda barrera.

Psalms 78:15תהילים ע״ח:ט״ו

בָּה: הֹמוֹת רַ תְ קְ כִּ יַּשְׁ בָּר וַ דְ מִּ ים בַּ רִ ע צֻ בַקַּ יְ

He cleaved rocks in the wilderness, And gave them drink

abundantly as out of the great deep.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונערים ממשתה נגינתם

La bendición nupcial pide que se oiga “la voz de júbilo de

los novios desde su jupá y la de los jóvenes desde su festín

46
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de cantos”. Esta sección explica su segunda parte.

Ketubot 8a:6כתובות ח׳ א:ו׳

ן תָ ה, חָ חָ מְ שִׂ שׂוֹן וְ א שָׂ רָ ר בָּ עוֹלָם, אֲשֶׁ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹקֵ  ה ה׳, אֱ רוּךְ אַתָּ ״בָּ

ה ה׳ רָ הֵ יעוּת. מְ רֵ לוֹם וְ שָׁ וָה וְ אַחְ וָה, אַהֲבָה וְ דְ יצָה, חֶ ינָּה, דִּ ילָה, רִ כַלָּה, גִּ וְ
ה, חָ מְ קוֹל שִׂ שׂוֹן וְ יִם קוֹל שָׂ לַ חוּצוֹת יְרוּשָׁ ה וּבְ י יְהוּדָ רֵ עָ ע בְּ מַ ינוּ יִשָּׁ לֹקֵ  אֱ
ה תֵּ שְׁ מִּ ים מִ רִ עָ ם וּנְ תָ חוּפָּ ים מֵ נִ הֲלוֹת חֲתָ צְ קוֹל כַּלָּה, קוֹל מִ ן וְ תָ קוֹל חָ

כַּלָּה״. ם הַ ן עִ תָ חַ חָ מֵּ שַׂ ה ה׳, מְ רוּךְ אַתָּ ם, בָּ ינָתָ גִ נְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

והוא נער את בני בלהה ואת בני זלפה נשי אביו

“Yosef, de diecisiete años, pastoreaba el rebaño con sus

hermanos, y era un joven junto a los hijos de Bilhá y junto

a los hijos de Zilpá, las esposas de su padre”. Yosef es el

primer “joven”.

Genesis 37:2בראשית ל״ז:ב׳

צֹּאן יו בַּ חָ ת־אֶ ה אֶ יָה רֹעֶ נָה הָ ה שָׁ רֵ שְׂ בַע־עֶ ן־שְׁ ף בֶּ דוֹת יַעֲקֹב יוֹסֵ לֶּה תֹּלְ אֵ

ם תָ בָּ ת־דִּ ף אֶ יָּבֵא יוֹסֵ יו וַ י אָבִ שֵׁ פָּה נְ לְ נֵי זִ ת־בְּ אֶ ה וְ הָ לְ נֵי בִ ת־בְּ ר אֶ הוּא נַעַ וְ
ם: יהֶ בִ ל־אֲ ה אֶ עָ רָ

Estas son las generaciones de Jacob. José, de diecisiete

años, apacentaba el rebaño con sus hermanos; siendo aún

muchacho, estaba con los hijos de Bilha y con los hijos de

Zilpa, mujeres de su padre; y José llevó a su padre un mal

informe acerca de ellos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וטובל בשמן רגלו

La bendición de Moshé a Asher: “que moje su pie en

aceite”. Incluso el “pie” está sumergido en el aceite de

Jojmá.

Deuteronomy 33:24דברים ל״ג:כ״ד

לוֹ: גְ ן רַ מֶ שֶּׁ טֹבֵל בַּ יו וְ חָ צוּי אֶ י רְ הִ ר יְ ים אָשֵׁ נִ בָּ רוּךְ מִ ר בָּ ר אָמַ אָשֵׁ וּלְ
Y de Asher dijo: Bendito sea Asher por encima de los hijos;

sea favorecido por sus hermanos, y moje su pie en aceite.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תקוע אלפא לשמן

La Mishná dice que Tekoa era la principal fuente de aceite

para el Templo, y el Talmud explica por qué Yoav trajo de

Tekoa a una mujer sabia: como allí usaban aceite de oliva,

la sabiduría era común entre sus habitantes. También in‐

terpreta “moja su pie en aceite” como la porción de Asher,

que extrae aceite como un manantial.

Menachot 85b:11–12מנחות פ״ה ב:י״א-י״ב

מתני׳ תקוע אלפא לשמן אבא שאול אומר שניה לה רגב בעבר הירדן

כל הארצות היו כשרות אלא מיכן היו מביאין אין מביאין לא מבית
הזבלים ולא מבית השלחים ולא מן מה שנזרע ביניהם ואם הביא כשר
אין מביאין אנפקטן ואם הביא כשר אין מביאין מן הגרגרין שנשרו

במים ולא מן הכבשים ולא מן השלוקים ואם הביא פסול:
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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ואשה חכמה התקועית

Yoav envió a buscar a Tekoa y trajo de allí a una mujer sa‐

bia, y “la mujer de Tekoa” habló al rey. El Talmud vincula

su sabiduría con el aceite de Tekoa.

II Samuel 14:2–4שמואל ב י״ד:ב׳-ד׳

י־נָא לִ אַבְּ תְ יהָ הִ לֶ ר אֵ יֹּאמֶ ה וַ ה חֲכָמָ שָּׁ ם אִ שָּׁ ח מִ יִּקַּ ה וַ קוֹעָ לַח יוֹאָב תְּ יִּשְׁ וַ

ים בִּ ים רַ ה זֶה יָמִ שָּׁ אִ יִית כְּ הָ ן וְ מֶ י שֶׁ סוּכִ אַל־תָּ בֶל וְ י־אֵ דֵ גְ י־נָא בִ שִׁ בְ לִ וְ
ם יוֹאָב יָּשֶׂ זֶּה וַ בָר הַ יו כַּדָּ לָ תְּ אֵ רְ בַּ דִ ךְ וְ לֶ מֶּ ל־הַ ת: וּבָאת אֶ ל־מֵ לֶת עַ אַבֶּ תְ מִ
יהָ ל־אַפֶּ פֹּל עַ ךְ וַתִּ לֶ מֶּ ל־הַ ית אֶ קֹעִ תְּ ה הַ שָּׁ אִ ר הָ : וַתֹּאמֶ יהָ פִ ים בְּ רִ בָ דְּ ת־הַ אֶ

: ךְ לֶ מֶּ ה הַ עָ ר הוֹשִׁ חוּ וַתֹּאמֶ תָּ שְׁ צָה וַתִּ אַרְ
And Joab sent to Tekoa, and fetched thence a wise woman,

and said unto her: ‘I pray thee, feign thyself to be a mourn‐

er, and put on mourning apparel, I pray thee, and anoint not

thyself with oil, but be as a woman that had a long time

mourned for the dead; and go in to the king, and speak on

this manner unto him.’ So Joab put the words in her mouth.

And when the woman of Tekoa spoke to the king, she fell on

her face to the …

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כרוב אחד מקצה מזה

“Harás un querubín en el extremo de este lado y un que‐

rubín en el extremo de aquel lado”. El joven es como el

querubín del extremo exterior.

Exodus 25:19שמות כ״ה:י״ט

עֲשׂוּ ת תַּ כַּפֹּרֶ ן־הַ זֶּה מִ צָה מִ קָּ ד מִ חָ רוּב־אֶ זֶּה וּכְ צָה מִ קָּ ד מִ חָ רוּב אֶ ה כְּ עֲשֵׂ וַ

יו: צוֹתָ נֵי קְ ל־שְׁ ים עַ בִ רֻ כְּ ת־הַ אֶ
Y haz un querubín en un extremo y un querubín en el otro;

de una sola pieza con el propiciatorio haréis los querubines

en sus dos extremos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויהושע בן נון נער
“Y su asistente Yehoshua, hijo de Nun, un joven, no salía

de la tienda”. Yehoshua es el segundo “joven”.

Exodus 33:11שמות ל״ג:י״א

ל־ ב אֶ שָׁ הוּ וְ עֵ ל־רֵ ישׁ אֶ בֵּר אִ דַ ר יְ ים כַּאֲשֶׁ נִ ל־פָּ ים אֶ נִ ה פָּ ל־מֹשֶׁ בֶּר ה׳ אֶ דִ וְ
ל: אֹהֶ תּוֹךְ הָ ישׁ מִ ר לֹא יָמִ ן־נוּן נַעַ עַ בִּ תוֹ יְהוֹשֻׁ רְ שָׁ חֲנֶה וּמְ מַּ הַ

And the L-RD spoke unto Moses face to face, as a man

speaketh unto his friend. And he would return into the

camp; but his minister Joshua, the son of Nun, a young

man, departed not out of the Tent.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פני יהושע כפני לבנה

“El rostro de Moshé era como el rostro del sol; el rostro de

Yehoshua, como el de la luna”. Yehoshua, el joven, es la

luna.

Bava Batra 75a:16בבא בתרא ע״ה א:ט״ז

ים נִ קֵ ; זְ ךָ לֹא כׇּל הוֹדְ יו״ – וְ לָ ךָ עָ הוֹדְ ה מֵ תָּ נָתַ ר: ״וְ ה אוֹמֵ בָר אַתָּ דָּ כַּיּוֹצֵא בַּ
נָה; אוֹי בָ נֵי לְ פְ עַ כִּ נֵי יְהוֹשֻׁ ה, פְּ מָּ נֵי חַ פְ ה כִּ נֵי מֹשֶׁ רוּ: פְּ דּוֹר אָמְ אוֹתוֹ הַ בְּ שֶׁ

ה. ימָּ לִ הּ כְּ אוֹתָ ה, אוֹי לָהּ לְ הּ בּוּשָׁ אוֹתָ לָהּ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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חנוך לנער

“Instruye al joven según su camino; aun cuando envejez‐

ca, no se apartará de él”. Aquí se aplica a Metatrón, el án‐
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gel llamado “joven”.

Proverbs 22:6משלי כ״ב:ו׳

נָּה: מֶּ לֹא־יָסוּר מִ ין  קִ י־יַזְ כּוֹ גַּם כִּ רְ י דַ ל־פִּ ר עַ נַּעַ נֹךְ לַ חֲ

Instruye al niño en el camino que debe seguir, y aun cuando

envejezca no se apartará de él.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

הש״ע נהורין

En la introducción del Zóhar, se le dice a Rabí Shimón que

su Torá se eleva en 370 luces, cada una de las cuales se di‐

vide en muchos significados. El Alter Rebe habla de la re‐

velación de estas 370 luces por medio de la alegría.

Zohar, Introduction 10:56–11:64ספר הזהר, הקדמה י׳:נ״ו-י״א:ס״ד
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יאר ה׳ פניו אליך

“Que D'os haga resplandecer Su rostro sobre ti y te conce‐

da gracia”. El rostro resplandeciente es la revelación de

las 370 luces.

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ
D'os haga resplandecer Su rostro sobre ti y tenga misericor‐

dia de ti;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וארוכתך מהרה
“Entonces tu luz irrumpirá como el alba, y tu curación

brotará rápidamente”. Una revelación a modo de brote.

Isaiah 58:8ישעיהו נ״ח:ח׳

בוֹד ה׳ ךָ כְּ קֶ דְ נֶיךָ צִ פָ ךְ לְ לַ הָ ח וְ מָ צְ ה תִ רָ הֵ ךָ מְ כָתְ רֻ אֲ ךָ וַ ר אוֹרֶ חַ ע כַּשַּׁ בָּקַ אָז יִ
: ךָ פֶ יַאַסְ

Entonces despuntará tu luz como el alba, y tu curación bro‐

tará presto; tu justicia irá delante de ti, y la gloria de D'os

será tu retaguardia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וקבל היהודי׳

“Y los judíos aceptaron lo que habían comenzado a

hacer”. Las palabras iniciales de la explicación de Torah

Ohr a la que se remite al lector.

Esther 9:23אסתר ט׳:כ״ג

ם: יהֶ לֵ כַי אֲ דֳּ רְ ב מׇ ר־כָּתַ שֶׁ ת אֲ אֵ לּוּ לַעֲשׂוֹת וְ חֵ ר־הֵ שֶׁ ת אֲ ים אֵ יְּהוּדִ בֵּל הַ קִ וְ
Y los judíos se comprometieron a hacer lo que habían co‐

menzado, y lo que Mordejai les había escrito;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והניף את העומר
“Y mecerá la gavilla del ómer ante D'os”. Las palabras ini‐

ciales del discurso de Likkutei Torah al que se remite al

lector.

Leviticus 23:11ויקרא כ״ג:י״א

ן: כֹּהֵ נּוּ הַ יפֶ נִ בָּת יְ שַּׁ ת הַ חֳרַ מׇּ כֶם מִ צֹנְ רְ נֵי ה׳ לִ פְ ר לִ עֹמֶ ת־הָ יף אֶ נִ הֵ וְ
And he shall wave the sheaf before the L-RD, to be accepted

for you; on the morrow after the sabbath the priest shall

wave it.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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טוב לחסות

“Es mejor refugiarse en D'os que confiar en el hombre”.

El discurso sobre este versículo explica que refugiarse sig‐

nifica ampararse en una luz circundante.

Psalms 118:8תהילים קי״ח:ח׳

ם: טֹחַ בָּאָדָ בְּ ה׳ מִ טוֹב לַחֲסוֹת בַּ
Mejor es refugiarse en D'os que confiar en el hombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

60

אם הבנים שמחה

“Él establece en su hogar a la mujer estéril como una ma‐

dre gozosa de hijos”. La “madre de los hijos” es Biná, y su

alegría es la revelación de su dimensión interior.

Psalms 113:9תהילים קי״ג:ט׳

הּ: לוּ־קָ לְ ה הַ חָ מֵ ים שְׂ נִ בָּ ם־הַ יִת אֵ בַּ ת הַ רֶ י עֲקֶ יבִ מוֹשִׁ
Hace habitar en su casa a la mujer estéril, como madre go‐

zosa de hijos. Aleluya.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וישם לך שלום

“Que D'os alce Su rostro hacia ti y te conceda paz”. Sha‐

lom (שלום) equivale a 376: las 375 luces más el kolel.

Numbers 6:26במדבר ו׳:כ״ו

לוֹם: ךָ שָׁ ם לְ יָשֵׂ יךָ וְ לֶ נָיו אֵ א Havayah פָּ יִשָּׂ

Que D'os alce Su rostro sobre ti y te dé paz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לסוסתי

“A una yegua entre los carros del faraón te he comparado,

amada mía”. La palabra inicial del discurso al que se re‐

mite al lector.

Song of Songs 1:9שיר השירים א׳:ט׳

י: יָתִ עְ יךְ רַ יתִ מִּ עֹה דִּ רְ י פַ בֵ כְ רִ י בְּ תִ סָ סֻ לְ
Te he comparado, amada mía, a una yegua entre los carros

del faraón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כחתן יוצא מחופתו
“Y él es como un novio que sale de su jupá, que se regocija

como un héroe para correr la carrera”. La alegría del no‐

vio proviene de la jupá misma.

Psalms 19:6תהילים י״ט:ו׳

ח: בּוֹר לָרוּץ אֹרַ גִ ישׂ כְּ תוֹ יָשִׂ פָּ חֻ יֹצֵא מֵ ן  תָ חָ הוּא כְּ וְ
Que es como un novio que sale de su cámara, y se alegra

como un hombre fuerte al recorrer su camino.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זיני תושבחן הוו קמייהו דנביאי למישרי עלייהו רוח נבואה

Acerca de “Una plegaria de Javakuk, el profeta”, el Zóhar

dice que se interpretaban distintas clases de alabanzas

ante los profetas para que el espíritu de profecía reposara

sobre ellos, como dijo Elishá: “Ahora, tráiganme un músi‐

65
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co”; y así sucedía con todos los profetas, excepto Moshé.

El canto despierta lo que está oculto.

Zohar, Beshalach 1:20–2:28ספר הזהר, בשלח א׳:כ׳-ב׳:כ״ח

Moreover, the fact that it does not say shegioth (errors), but

shigionoth, shows that the reference is to the musical in‐

struments, like “shigayon of David” (Ps. 7, 1), which were

used by all the prophets (except Moses, who was indepen‐

dent of external aids to prophecy), in order to enter into an

ecstatic mood before receiving the spirit of prophecy (cf. I

Sam. 10, 5; 2 Kings 3, 15), and Habakkuk needed the calm‐

ing influence of music more than anybody.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

כנגן המנגן

“«Y ahora, tráiganme un músico». Y mientras el músico

tocaba, la mano de D'os vino sobre él”. Elishá necesitaba

música para que el espíritu de profecía reposara sobre él.

II Kings 3:15מלכים ב ג׳:ט״ו

יו יַד־ה׳ לָ י עָ הִ ן וַתְּ נַגֵּ מְ ן הַ נַגֵּ יָה כְּ הָ ן וְ נַגֵּ י מְ חוּ־לִ ה קְ תָּ עַ וְ
But now bring me a minstrel.’ And it came to pass, when the

minstrel played, that the hand of the L-RD came upon him.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כנגן המנגן

El Zóhar enseña que a D'os solo se Le sirve con alegría,

pues la Shejiná no reposa en medio de la tristeza, como

está escrito: “Y ahora, tráiganme un músico, y mientras el

músico tocaba”. El texto remite al lector aquí, además de

al pasaje de Beshalaj.

Zohar, Vayechi 16:109–17:120ספר הזהר, ויחי ט״ז:ק״ט-י״ז:ק״כ
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יבל הוא היה אבי יושב אהל
“Y Adá dio a luz a Yaval; él fue el padre de quienes habitan

en tiendas y crían ganado”. Quien habita en una tienda re‐

presenta el nivel de los novios.

Genesis 4:20בראשית ד׳:כ׳

נֶה: קְ ל וּמִ ב אֹהֶ י יֹשֵׁ בִ יָה אֲ ת־יָבָל הוּא הָ ה אֶ דָ לֶד עָ וַתֵּ
Y Ada dio a luz a Yabal; él fue el padre de los que habitan en

tiendas y crían ganado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושם אחיו יובל הוא היה אבי כל תופש כנור

“Y el nombre de su hermano era Yuval; él fue el padre de

todos los que tocan la lira y la flauta”. El músico represen‐

ta el nivel de los jóvenes.

Genesis 4:21בראשית ד׳:כ״א

עוּגָב: נּוֹר וְ י כׇּל־תֹּפֵשׂ כִּ בִ יָה אֲ יו יוּבָל הוּא הָ ם אָחִ שֵׁ וְ

Y el nombre de su hermano era Yuval; él fue el padre de to‐

dos los que tocan el arpa y la flauta.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לשמש שם אהל בהם

“Puso en ellos una tienda para el sol”. La tienda del sol es

la luz circundante, la jupá del novio.

Psalms 19:5תהילים י״ט:ה׳

ם: הֶ ל בָּ ם־אֹהֶ שׁ שָׂ מֶ ם לַשֶּׁ יהֶ לֵּ בֵל מִ צֵה תֵ קְ וָּם וּבִ ץ יָצָא קַ אָרֶ כׇל־הָ בְּ

Su línea salió por toda la tierra, y sus palabras hasta los con‐

fines del mundo. En ellos puso una tienda para el sol,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אתקרי איהו בשמא דילה דכתיב והוא נער

El Zóhar explica “y él era un joven”: Tzadik y Tzedek (Ye‐

sod y Maljut) nunca se separan; y así como ella es llamada

por el nombre masculino, él también es llamado por el de

ella, como está escrito: “y él era un joven”. Él se encuentra

entre los hijos de Bilhá y Zilpá para renovarlos y alegrarlos

con su alegría.

Zohar, Vayeshev 5:68–6:81ספר הזהר, וישב ה׳:ס״ח-ו׳:פ״א
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דכל זמן דלא קבילת דכר אקרי נער

Acerca de “Si hay una joven (na’ar, escrito sin la hei), una

virgen”, el Zóhar dice: mientras ella no haya recibido al

varón, se la llama na’ar; y una vez que lo ha recibido, se la

llama na’arah. El Alter Rebe lo aplica al corazón que aún

no está abierto a la divinidad.

Zohar, Bo 5:129–6:141ספר הזהר, בא ה׳:קכ״ט-ו׳:קמ״א
Para indicar la unión que tuvo lugar aquella noche entre los

aspectos Masculino y Femenino de los atributos Divinos, y

también la misma unión que tendrá lugar en la futura

Redención:

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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לריח שמניך

“Por la fragancia de tus buenos aceites, tu nombre es acei‐

te derramado”. Las palabras iniciales del discurso al que

se remite al lector.

Song of Songs 1:3שיר השירים א׳:ג׳

: בוּךָ הֵ ן עֲלָמוֹת אֲ ל־כֵּ ךָ עַ מֶ ק שְׁ ן תּוּרַ מֶ ים שֶׁ נֶיךָ טוֹבִ מָ יחַ שְׁ רֵ לְ
Gratos son tus perfumes; tu nombre es como perfume de‐

rramado; por eso te aman las doncellas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואשה כי תדור
“Y si una mujer hace un voto a D'os… en la casa de su pa‐

dre, en su juventud”. El versículo del discurso de Matos al

que se remite al lector.

Numbers 30:4במדבר ל׳:ד׳

: יהָ רֶ עֻ נְ יהָ בִּ ית אָבִ בֵ ר בְּ סָּ ה אִ רָ אָסְ ר לַה׳ וְ דֹּר נֶדֶ י־תִ ה כִּ שָּׁ אִ וְ
Y si una mujer hace un voto a D'os y se obliga con un com‐

promiso, estando en la casa de su padre, en su juventud,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לכתך אחרי במדבר

“Recuerdo por ti la bondad de tu juventud, el amor de tus

esponsales, cuando fuiste tras de Mí por el desierto, por

una tierra no sembrada”. Seguir a D'os por el desierto es

75



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  T Z AV  ·  M A A M A R  4 …והיה אור הלבנה כאור החמה ואור החמה יהיה

39likuteitorah.com/es/likkutei-torah/tzav/4/

PÁR R A F O  5

sometimiento (iskafya), la etapa de la juventud y los

esponsales.

Jeremiah 2:2ירמיהו ב׳:ב׳
ךְ יִ עוּרַ ד נְ סֶ ךְ חֶ י לָ תִּ ר ה׳ זָכַרְ ם לֵאמֹר כֹּה אָמַ לַ͏ִ נֵי יְרוּשָׁ זְ אׇ אתָ בְ רָ קָ לֹךְ וְ  הָ

ה: רוּעָ ץ לֹא זְ רֶ אֶ בָּר בְּ דְ מִּ י בַּ ךְ אַחֲרַ תֵּ כְ ךְ לֶ יִ לֹתָ לוּ אַהֲבַת כְּ
Ve y clama a oídos de Jerusalén, diciendo: Así dice D'os: Me

acuerdo de ti, del afecto de tu juventud, del amor de tus des‐

posorios, de cómo fuiste en pos de Mí en el desierto, en una

tierra no sembrada.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

זכור את אשר עשה לך עמלק

“Recuerda lo que Amalek te hizo en el camino, cuando sa‐

liste de Egipto”. Las palabras iniciales del discurso de To‐

rah Ohr al que se remite al lector.

Deuteronomy 25:17דברים כ״ה:י״ז

יִם: רָ צְ מִּ כֶם מִ צֵאתְ ךְ בְּ רֶ דֶּ לֵק בַּ ךָ עֲמָ ה לְ שָׂ ר־עָ שֶׁ ת אֲ זָכוֹר אֵ

Remember what Amalek did unto thee by the way as ye came

forth out of Egypt;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תרין ריעין דלא מתפרשין

El Zóhar dice que el lugar supremo, que está en unidad y

alegría y nunca se separa, es llamado “compañeros”, pues

el Edén y el río que sale de él nunca se separan. El cora‐

zón interior, que es uno con la mente, es como ellos.

Zohar, Vayikra 2:29–3:41ספר הזהר, ויקרא ב׳:כ״ט-ג׳:מ״א

while the words “eat, O friends, etc.” indicate that all those

beneath and all the branches were blessed and nourished

when the others were blessed above. And wherewith are they

all blessed and regaled? With the odour of the sacrifice.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ושירה היא על היין

“Solo se canta con vino”. El Talmud lo aprende del ver‐

sículo acerca del vino, “que alegra a D'os y a los

hombres”: el canto corresponde al vino.

Berakhot 35a:3ברכות ל״ה א:ג׳

ר אָמַ ד דְּ י לֵקהּ חַ עֵ יבְּ אי מִ א? הַ תָ אֲ י הוּא דַּ כִ הָ ים״ לְ לּוּלִ שׁ הִ אי ״קֹדֶ הַ וְ

לּוּל, עוּן חִ ה, טָ ירָ עוּן שִׁ טָּ בָר הַ ךְ דָּ ידָ אִ יהּ. וְ לֵ כְ ר אִ הֲדַ יהּ וַ נָא אַחֲלֵ חֲמָ רַ
י בִּ ר רַ י אָמַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ רַ דְ כִ לּוּל. וְ עוּן חִ ין טָ ה, אֵ ירָ עוּן שִׁ ינוֹ טָ אֵ שֶׁ וְ
ים רִ ין אוֹמְ אֵ ן שֶׁ נַּיִ ן: מִ י יוֹנָתָ בִּ ר רַ י אָמַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ אָמַ ן דְּ יוֹנָתָ
ת י אֶ תִּ לְ חֳדַ ן הֶ גֶּפֶ ם הַ הֶ ר לָ ר: ״וַתֹּאמֶ מַ נֶּאֱ ן? — שֶׁ יַּיִ ל הַ לָּא עַ ה אֶ ירָ שִׁ
ה מֶּ ים בַּ לֹקִ  , אֱ חַ מֵּ שַׂ ים מְ נָשִׁ ם אֲ ים״, אִ נָשִׁ אֲ ים וַ לֹקִ  חַ אֱ מֵּ שַׂ מְ י הַ ירוֹשִׁ תִּ

ן! יַּיִ ל הַ לָּא עַ ה אֶ ירָ ים שִׁ רִ ין אוֹמְ אֵ כָּאן שֶׁ ? מִ חַ מֵּ שַׂ מְ

Sin duda, debe enseñarse así: primero, que el Misericordio‐

so declara que [el dueño] debe redimirlo y luego comerlo; y

segundo, que solo requieren redención aquellas cosas sobre

las que se debe entonar un «cántico de alabanza», pero si no

requieren un «cántico de alabanza», ¡la redención es inne‐

cesaria! Esto concuerda con lo dicho por R. Samuel bar

Nahmani en nombre de R. Jonathan, quien dijo: [no traduci‐

do] ¿De dónde se deduce que solo entonamos un «cántico de

alabanza» sobre el vino? Pues está dicho: «Y la vid les dijo:

¿He …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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נכנס יין יצא סוד

“Entra el vino, sale el secreto”. El vino saca a la luz lo que

está oculto, así como el canto hace aflorar el amor oculto.

Eruvin 65a:19–20עירובין ס״ה א:י״ט-כ׳

ן״ ים. ״יַיִ נִ קֵ ים זְ עִ בְ ת שִׁ עַ יֵינוֹ — יֵשׁ בּוֹ דַּ ב בְּ יַישֵּׁ תְ מִּ יָּיא: כׇּל הַ י חִ בִּ ר רַ אָמַ
ן — יָצָא נַס יַיִ כְ יּוֹת. נִ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ יתַּ ״סוֹד״ נִ יּוֹת, וְ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ יתַּ נִ

כָר לֵּם שָׂ שַׁ ים וּלְ לִ בֵ ם אֲ נַחֵ לָּא לְ ן אֶ א יַיִ רָ בְ ין: לֹא נִ נִ י חָ בִּ ר רַ סוֹד. אָמַ
גוֹ׳״. ד וְ אוֹבֵ כָר לְ נוּ שֵׁ ר: ״תְּ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ עִ שָׁ לָרְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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אכלו רעים

“He venido a mi jardín, hermana mía, novia mía… Coman,

compañeros; beban y embriáguense, amados”. El versícu‐

lo distingue entre los compañeros de arriba y los amados

de abajo.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ
ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ

He venido a mi jardín, hermana mía, novia mía; he recogido

mi mirra con mis aromas; he comido mi panal con mi miel;

he bebido mi vino con mi leche. Comed, amigos; bebed, sí,
bebed abundantemente, amados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לבבתני

“Has cautivado mi corazón, hermana mía, novia mía”. El

discurso sobre este versículo habla de los niveles de “her‐

mana mía” y “novia mía”.

Song of Songs 4:9שיר השירים ד׳:ט׳

: ךְ רֹנָיִ וְּ צַּ ד עֲנָק מִ אַחַ ךְ בְּ ינַיִ עֵ ת מֵ אַחַ י בְּ נִ תִּ בְ בַּ י כַלָּה לִ חֹתִ י אֲ נִ תִּ בְ בַּ לִ
Has cautivado mi corazón, hermana mía, esposa mía; has

cautivado mi corazón con una sola mirada de tus ojos, con

una sola cuenta de tu collar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

81

זקן שקנה חכמה
Sobre “Te levantarás ante las canas y honrarás el rostro

del anciano”, Rabí Yose HaGelilí dice que anciano (zaken)

es solo quien ha adquirido sabiduría. El Alter Rebe inter‐

preta que «adquirir» significa extraer la sabiduría de su

ocultamiento.

Kiddushin 32b:8קידושין ל״ב ב:ח׳

מוּד לְ אי? תַּ מַ ן אַשְׁ נֵי זָקֵ פְּ ילּוּ מִ פִ קוּם״ – יָכוֹל אֲ יבָה תָּ נֵי שֵׂ פְּ נַן: ״מִ בָּ נוּ רַ תָּ

נֵי קְ זִּ ישׁ מִ ים אִ עִ בְ י שִׁ פָה לִּ סְ ר: ״אֶ מַ נֶּאֱ כָם, שֶׁ לָּא חָ ן אֶ ין זָקֵ אֵ ן״, וְ ר: ״זָקֵ לוֹמַ
ר: מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ מָ כְ נָה חׇ קָּ י שֶׁ לָּא מִ ן אֶ ין זָקֵ ר: אֵ י אוֹמֵ ילִ לִ גְּ י הַ י יוֹסֵ בִּ ל״. רַ אֵ רָ יִשְׂ

כּוֹ״. רְ ית דַּ אשִׁ י רֵ נָנִ ״ה׳ קָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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PÁR R A F O  6

PÁR R A F O  7

אבא יונק ממזל השמיני ואימא ממזל הי״ג

Al final del capítulo sobre los trece tikunim de la barba de

Arij Anpín, el Arizal dice que el octavo y el decimotercer ti‐

kún se llaman ambos mazal, a partir de «fluir como el ro‐

cío», y que Aba extrae del octavo e Ima, del decimotercero.

Sefer Etz Chaim 13:9עץ חיים י״ג:ט׳

… י״א ופשע הוא היות אלו השערות קטנות שוין בארכם ולא נפקי דא
מן דא י״ב וחטאה הוא הפה עצמו להיות פנוי משערות י״ג ונקה הוא
המזל הב׳ ונקרא תיקון י״ג. ואמנם ב׳ מזלות האלו שוכבים זה ע״ז והם
דכורא ונוקבא ואבא יונק מן הח׳ ואמא יונקת מן הי״ג הרי ביארנו י״ג

ת״ד:
Sefer Etz Chaim (Public Domain)
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והחכמה מאין תמצא

“Y la sabiduría, ¿de dónde se encontrará, y dónde está el

lugar del entendimiento?” Léase: “la sabiduría se encuen‐

tra en ayin, la nada”, en un nivel que no tiene compara‐

ción con ella.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Pero la sabiduría, ¿dónde se hallará? ¿Y dónde está el lugar

del entendimiento?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועשית בגדי קדש

“Y harás vestiduras sagradas para Aharón, tu hermano,

para gloria y para belleza”. Las palabras iniciales del dis‐

curso al que se remite al lector.

Exodus 28:2שמות כ״ח:ב׳

ת: אָרֶ פְ תִ כָבוֹד וּלְ יךָ לְ אַהֲרֹן אָחִ שׁ לְ י־קֹדֶ דֵ גְ יתָ בִ שִׂ עָ וְ
Y harás vestiduras sagradas para Aharón, tu hermano, para

esplendor y belleza.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כעמר נקא
“Y se sentó el Anciano de Días; Su vestidura era blanca

como la nieve, y el cabello de Su cabeza, como lana pura”.

Los cabellos blancos son las leyes de la Torá.

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ
ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ

Estuve mirando hasta que fueron puestos unos tronos, y se

sentó el Anciano de días; su vestidura era blanca como la

nieve, y el cabello de su cabeza como lana pura; su trono,

llamas de fuego, y sus ruedas, fuego ardiente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במ״ת נדמה להם כזקן

El Arizal explica el dicho de los Sabios según el cual, en el

mar, D'os se manifestó como un joven con barba negra, y

en la Entrega de la Torá, como un anciano con barba blan‐

ca: en Shavuot, Zeir Anpín asciende hasta la barba de Arij

Anpín, que es blanca, y por eso se manifestó ante ellos

como un anciano vestido de blanco.

Pri Etz Chaim, Gate of Shavuot 1:8פרי עץ חיים, שער חג השבועות
א׳:ח׳

והענין - כי בפסח היה קטן ובחור, והיה זקנו שחורה, כי סוד זקן ז״א
הוא שחורה. אך בשבועות במ״ת, עלה עד דיקנא דא״א שהוא לבנה,
ולכן נדמה להם כזקן לובש לבנים. לכן כדי להעלותו עד שם, שיהיה

זקנו לבנה, צריכין אנו להמשיך הכתר שלו מא״א, ואז יהיה זקן ממש:
Pri Etz Chaim (Public Domain)
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בת קמה באמה

“Porque el hijo desprecia a su padre, la hija se alza contra

su madre, la nuera contra su suegra”. Aquí debe entender‐

se no como rebelión, sino como que el nivel inferior se

eleva por encima de su fuente.

Micah 7:6מיכה ז׳:ו׳

יתוֹ: י בֵ שֵׁ ישׁ אַנְ י אִ בֵ הּ אֹיְ חֲמֹתָ הּ כַּלָּה בַּ מָּ אִ ה בְ מָ נַבֵּל אָב בַּת קָ ן מְ י־בֵ כִּ
For the son dishonoureth the father, The daughter riseth up

against her mother, The daughter-in-law against her moth‐

er-in-law; A man’s enemies are the men of his own house.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רני ושמחי בת
“Canta y alégrate, hija de Tzión, pues he aquí que vengo y

moraré en medio de ti”. La futura elevación del nivel de

“hija”.

Zechariah 2:14זכריה ב׳:י״ד

ם־ה׳ אֻ ךְ נְ תוֹכֵ י בְ תִּ נְ כַ שָׁ י־בָא וְ נִ נְ י הִ יּוֹן כִּ י בַּת־צִ חִ מְ שִׂ י וְ נִּ רׇ
«Canta y alégrate, hija de Sion, porque he aquí que vengo y

habitaré en medio de ti, dice D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יצאו מים חיים מירושלים חצים אל הים הקדמוני

En la academia celestial, un niño pregunta cómo las aguas

de abajo pueden ascender a un lugar más elevado que

ellas, y cómo Jerusalem puede dar agua al “mar anterior”,

el lugar del que brotan las aguas de todo el mundo. Que lo

inferior dé a lo superior es el ascenso futuro.

Zohar, Sh'lach 34:252–260ספר הזהר, שלח לך ל״ד:רנ״ב-ר״ס
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והיה ביום ההוא יצאו מים חיים מירושלים חצים אל הים הקדמוני

“Y sucederá en aquel día que saldrán aguas vivas de Jeru‐

salem: la mitad hacia el mar oriental y la mitad hacia el

mar occidental”. El versículo que el Zohar explica.

Zechariah 14:8זכריה י״ד:ח׳

י מוֹנִ דְ קַּ יָּם הַ ל־הַ יָם אֶ צְ ם חֶ לַ͏ִ ירוּשָׁ יִּים מִ יִם־חַ אוּ מַ הוּא יֵצְ יּוֹם הַ יָה בַּ הָ וְ
יֶה: הְ ף יִ חֹרֶ יִץ וּבָ אַחֲרוֹן בַּקַּ יָּם הָ ל־הַ יָם אֶ צְ חֶ וְ

Y sucederá en aquel día que saldrán aguas vivas de Jerusa‐

lén: la mitad hacia el mar oriental y la mitad hacia el mar

occidental; será así en verano y en invierno.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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PÁR R A F O  8

PÁR R A F O  9

הנער בן מאה שנה ימות

“Pues el joven morirá a los cien años”. El joven se elevará
al nivel de “cien”: las diez Sefirot de Kéter.

Isaiah 65:20ישעיהו ס״ה:כ׳

ן־ ר בֶּ נַּעַ י הַ יו כִּ ת־יָמָ לֵּא אֶ מַ לֹא־יְ ר  ן אֲשֶׁ זָקֵ ים וְ ם עוֹד עוּל יָמִ שָּׁ יֶה מִ הְ לֹא־יִ
לָּל: קֻ נָה יְ אָה שָׁ ן־מֵ א בֶּ חוֹטֶ הַ נָה יָמוּת וְ אָה שָׁ מֵ

There shall be no more thence an infant of days, nor an old

man, That hath not filled his days; For the youngest shall die

a hundred years old, And the sinner being a hundred years

old shall be accursed.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זקנה ושיבה
“A los sesenta, la vejez; a los setenta, las canas… a los

cien, es como si hubiera muerto y partido”. La vejez se

cuenta a los setenta, las siete Sefirot inferiores.

Pirkei Avot 5:21משנה אבות ה׳:כ״א

ה רֵ שְׂ לשׁ עֶ ן שְׁ נָה, בֶּ שְׁ ר לַמִּ שֶׂ ן עֶ א, בֶּ רָ קְ ים לַמִּ נִ שׁ שָׁ מֵ ן חָ ר, בֶּ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ים רִ שְׂ ן עֶ פָּה, בֶּ ה לַחֻ רֵ שְׂ מֹנֶה עֶ ן שְׁ מוּד, בֶּ לְ ה לַתַּ רֵ שְׂ שׁ עֶ ן חֲמֵ וֹת, בֶּ צְ לַמִּ

ים שִּׁ ן שִׁ צָה, בֶּ עֵ ים לָ שִּׁ ן חֲמִ ינָה, בֶּ בִּ ים לַ עִ בָּ ן אַרְ , בֶּ כֹּחַ ים לַ לשִׁ ן שְׁ דֹּף, בֶּ רְ לִ
אָה ן מֵ , בֶּ ים לָשׁוּחַ עִ שְׁ ן תִּ ה, בֶּ בוּרָ גְּ ים לַ מֹנִ ן שְׁ יבָה, בֶּ ים לַשֵּׂ עִ בְ ן שִׁ נָה, בֶּ קְ זִּ לַ

עוֹלָם: ן הָ ל מִ טֵ בַר וּבָ עָ ת וְ לּוּ מֵ אִ כְּ
He used to say: At five years of age the study of Scripture; At

ten the study of Mishnah; At thirteen subject to the com‐

mandments; At fifteen the study of Talmud; At eighteen the

bridal canopy; At twenty for pursuit [of livelihood]; At thirty

the peak of strength; At forty wisdom; At fifty able to give

counsel; At sixty old age; At seventy fullness of years; At

eighty the age of “strength”; At ninety a bent body; At one

hundred, as good as dead and gone completely out of the …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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דאתכליל מאתר עילאה סתימא דכל סתימא במאה ברזא דמאה
ברכאן

Sobre “Y la vida de Sarah fue de cien años”, el Zohar dice

que “cien años” lo incluye todo: el Santo, bendito sea,

quien está incluido, desde el lugar supremo, oculto de to‐

dos los ocultos, en cien, en el secreto de las cien bendicio‐

nes de cada día.

Zohar, Chayei Sara 5:23–6:28ספר הזהר, חיי שרה ה׳:כ״ג-ו׳:כ״ח
The hundred forms a unit because the Holy One is united

with the highest and most mysterious by the secret of the

hundred benedictions pronounced each day. Similarly the

number twenty symbolises the unity of the Thought with the

Jubilee. Hence the singular shanah (year).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בן ה׳ שנים

El Arizal dice que la mishná “A los cinco años, para la Es‐

critura” describe las etapas del crecimiento de Zeir Anpín,

y que cuando está arriba, en Arij Anpín, se lo llama “an‐

ciano”: su barba es blanca como la de un hombre de se‐

tenta u ochenta años, pues asciende hasta la barba de Arij

Anpín.

Pri Etz Chaim, Gate of Shavuot 1:6פרי עץ חיים, שער חג השבועות
א׳:ו׳

וכבר בארנו לעיל בסוד משנת הוא היה אומר, בן ה׳ שנים למקרא וכו׳
כי הם כמה בחי׳ ומדרגות גדלות דז״א, ואמנם בהיותו למעלה בא״א, אז
נקרא ז״א זקן, ואז זקן שלו לבנה, כבן ע׳ שנה או שמונים שנה שמלבין

זקנו. והענין - כי אז בזקנותו עולה ז״א עד דיקנא דא״א, וכמו שא״א
זקנו לבן כעמר נקי, דיקנא חיוורא, כן הז״א בהגיע שם, זקנו לבן כמו
א״א, וז״ש רז״ל כי בים סוף נדמה להם הקב״ה לישראל כבחור, זקנו
שחורה כאיש מלחמה עם המצרים. אך במתן תורה זקנו לבן כזקן. )א(:

Pri Etz Chaim (Public Domain)
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בן ה׳ שנים

“A los cinco años, para la Escritura; a los diez, para la

Mishná… a los setenta, para las canas; a los ochenta, para

la fuerza”. La mishná que explica el Arizal.

Pirkei Avot 5:21משנה אבות ה׳:כ״א

ה רֵ שְׂ לשׁ עֶ ן שְׁ נָה, בֶּ שְׁ ר לַמִּ שֶׂ ן עֶ א, בֶּ רָ קְ ים לַמִּ נִ שׁ שָׁ מֵ ן חָ ר, בֶּ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ים רִ שְׂ ן עֶ פָּה, בֶּ ה לַחֻ רֵ שְׂ מֹנֶה עֶ ן שְׁ מוּד, בֶּ לְ ה לַתַּ רֵ שְׂ שׁ עֶ ן חֲמֵ וֹת, בֶּ צְ לַמִּ

ים שִּׁ ן שִׁ צָה, בֶּ עֵ ים לָ שִּׁ ן חֲמִ ינָה, בֶּ בִּ ים לַ עִ בָּ ן אַרְ , בֶּ כֹּחַ ים לַ לשִׁ ן שְׁ דֹּף, בֶּ רְ לִ
אָה ן מֵ , בֶּ ים לָשׁוּחַ עִ שְׁ ן תִּ ה, בֶּ בוּרָ גְּ ים לַ מֹנִ ן שְׁ יבָה, בֶּ ים לַשֵּׂ עִ בְ ן שִׁ נָה, בֶּ קְ זִּ לַ

עוֹלָם: ן הָ ל מִ טֵ בַר וּבָ עָ ת וְ לּוּ מֵ אִ כְּ
He used to say: At five years of age the study of Scripture; At

ten the study of Mishnah; At thirteen subject to the com‐

mandments; At fifteen the study of Talmud; At eighteen the

bridal canopy; At twenty for pursuit [of livelihood]; At thirty

the peak of strength; At forty wisdom; At fifty able to give

counsel; At sixty old age; At seventy fullness of years; At

eighty the age of “strength”; At ninety a bent body; At one

hundred, as good as dead and gone completely out of the …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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קנה חכמה קנה בינה

“Adquiere sabiduría, adquiere entendimiento; no olvides

ni te apartes de las palabras de mi boca”. La palabra kneh,

repetida dos veces, equivale a yesh.

Proverbs 4:5משלי ד׳:ה׳

י: י־פִ רֵ מְ אִ ט מֵ אַל־תֵּ כַּח וְ שְׁ ינָה אַל־תִּ נֵה בִ ה קְ מָ כְ נֵה חׇ קְ
Adquiere sabiduría, adquiere entendimiento; no olvides ni

te apartes de las palabras de mi boca;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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PÁR R A F O  1 0
קנה חכמה קנה בינה ב״פ קנה גימטריא יש

El Arizal escribe que Kéter tiene 620 luces y entrega la mi‐

tad de ellas, yesh, a Aba e Ima, y estas se dividen en “ad‐

quiere sabiduría, adquiere entendimiento”.

Pri Etz Chaim, Gate of the Prayers of Rosh Hashana 3:16פרי
עץ חיים, שער תפילות ראש השנה ג׳:ט״ז

… ונחזור לענין, בענין כריעה ו׳ לגבי ה׳, והענין כי הלא הכתר יש בו
תר״ך אורות, ונותן מהם חציו י״ש אל או״א, והם נחלקין, קנה חכמה
קנה בינה. והנה נמצא כי הקנ״ה מגיע לחלק אמא, אך לפי שהיא

צריכה להוציא את ז״א שהוא ו״ק, צריך שיהיה לה ו׳ יתירים, והם קנה
וששה, הרי קס״א, כמנין אהיה דיודין בבינה. אמנם דע, כי אלו הם
בסוד ל״ב נתיבות חכמה, אשר כולם הם סוד אלקים כנודע, והנה כל א׳
מהל״ב נתיבות אלו כלול מי׳ ספירות, הרי י״פ ל״ב גי׳ ש״ך, והם ש״ך

ניצוצין …
Pri Etz Chaim (Public Domain)
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קנה חכמה קנה בינה ב״פ קנה גימטריא יש

El Arizal relaciona Yom Kipur, al igual que el Mundo Veni‐

dero, donde no se come ni se bebe, con “adquiere sabidu‐

ría, adquiere entendimiento”: kneh dos veces equivale a

yesh, “para hacer que quienes Me aman hereden yesh” en

el Mundo Venidero.

Pri Etz Chaim, Gate of Yom Kippur 5:6פרי עץ חיים, שער יום
הכפורים ה׳:ו׳

… הכפורים הוא הקנה, שהוא מעין עה״ב, שאין בו לא אכילה ושתיה,

וזה קנה חכמה קנה בינה, ב״פ קנה עולה י״ש, להנחיל אוהבי יש

בעה״ב. ויום ט״ב, אז הוא לבדו שולט, וכנגדו באדם גיד הנשה, וע״כ
אין לאכול בט״ב, שלא להנות ממנו, והאוכל, עונותיו חקוקים על
עצמותיו, כי נהנו עצמותיו מכח הטומאה, כן ביה״כ, אין ראוי לאכול,
שלא ליתן חלק ביום זה, כי האכילה זה הנאה לו, והנאה מצדו הוא.
ואנו מברכין בורא מאורי האש כל מ״ש, מפני שנכנסין אז ימי החול

לשלוט, וכולם נאחזים מן הגבורות דהיינו האש, ולכן …
Pri Etz Chaim (Public Domain)
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רגלי החיות כנגד כולן

Después de enumerar las enormes distancias entre los

cielos, el Talmud dice que por encima de ellos están las ja‐

yót sagradas, y que “los pies de las jayót equivalen a todos

ellos”. Una parte puede equivaler a todo el resto junto.

Chagigah 13a:4חגיגה י״ג א:ד׳

יּוֹת חַ י הַ סוּלֵ רְ נֶגֶד כּוּלָּם, קַ יּוֹת כְּ חַ י הַ לֵ גְ שׁ. רַ קֹּדֶ יּוֹת הַ ן — חַ הֶ לָה מֵ עְ מַ לְ
י כֵ ן, יַרְ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ כוּבֵּ ן, רְ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ ן, שׁוֹקֵ נֶגֶד כּוּלָּ כְּ
ן, נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ ארֵ וְּ ן, צַ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ ן, גּוּפֵ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ הַ
א סֵּ ן — כִּ הֶ לָה מֵ עְ מַ ן. לְ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ נֵי הַ רְ ן, קַ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ אשֵׁ רָ

י ל חַ ךְ אֵ לֶ ן, מֶ נֶגֶד כּוּלָּ כָּבוֹד כְּ א הַ סֵּ ן, כִּ נֶגֶד כּוּלָּ כָּבוֹד כְּ א הַ סֵּ י כִּ לֵ גְ כָּבוֹד. רַ
ה מֶּ דַּ ב אֶ י עָ מֳתֵ ל בָּ עֱלֶה עַ : ״אֶ תָּ רְ ה אָמַ אַתָּ ם, וְ יהֶ ן עֲלֵ א שׁוֹכֵ שָּׂ נִ ם וְ יָּם רָ קַ וְ

יוֹן״ — … לְ עֶ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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הכתר הוא הממוצע בין המאציל לנאצלים

Al final del capítulo, el Arizal explica que entre el Emana‐

dor y lo emanado hay un nivel intermedio, Kéter, que in‐

cluye el nivel más bajo del Infinito y el más elevado de to‐

dos los seres emanados, la raíz de todos ellos.

Sefer Etz Chaim 42:3עץ חיים מ״ב:ג׳

… והנה כאן באחוריים דגופות דנוקבא נדבקים כל הקלי׳ דאצילות

די״ס שבהם ואלו הם ע״ד הנ״ל בקדושה והוא כי שורש הכתר דקליפה

שהוא בחי׳ השרשים דבוקה באחוריים דעור דנוקבא דקדושה ועל
השורש מלביש נשמת הכתר דקליפה ועל הנשמה מלביש הגוף דכתר
דקליפה ואח״כ שורש דאבא דקליפה מלביש על גוף הכתר ונשמת אבא
מלביש לשורש והגוף דאבא מלביש על הנשמה וכעד״ז ג׳ בחי׳ אמא כו׳
עד שנמצא כי גוף דנוקבא דקליפה היא חיצוניות לכל ואח״כ עליה

סובבים הלבושים והם היפך הפנימית כל הלבושים והיכלות יותר
גרועים שהם לבושי נוקבא דקליפה סובבים …

Sefer Etz Chaim (Public Domain)
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שחורה אני ונאוה

“Soy negra, pero hermosa, hijas de Jerusalén”. Las pala‐

bras iniciales de la explicación a la que se remite al lector.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ
Soy morena, pero hermosa, hijas de Jerusalén, como las

tiendas de Cedar, como las cortinas de Salomón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יו״ט של ר״ה שחל להיות בשבת
“Cuando Yom Tov de Rosh HaShanah caía en Shabat, ha‐

cían sonar el shofar en el Templo, pero no en el resto del

país”. Las palabras iniciales del discurso al que se remite

al lector.

Mishnah Rosh Hashanah 4:1משנה ראש השנה ד׳:א׳

בָל ים, אֲ עִ יוּ תוֹקְ שׁ הָ דָּ קְ מִּ בָּת, בַּ שַׁ יוֹת בְּ הְ ל לִ חָ נָה שֶׁ שָּׁ ל רֹאשׁ הַ יוֹם טוֹב שֶׁ
יְּהוּ ן זַכַּאי, שֶׁ נָן בֶּ ן יוֹחָ בָּ ין רַ קִ תְ שׁ, הִ דָּ קְ מִּ ית הַ ב בֵּ רַ חָ שֶּׁ ינָה. מְ דִ מְּ לֹא בַ

ן בָּ ין רַ קִ תְ זָר, לֹא הִ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ ין. אָמַ ית דִּ יֶּשׁ בּוֹ בֵ קוֹם שֶׁ כָל מָ ין בְּ עִ תּוֹקְ
קוֹם ד כָּל מָ חָ אֶ נֶה וְ ד יַבְ חָ רוּ לוֹ, אֶ ד. אָמְ בָ לְ נֶה בִּ יַבְ לָּא בְ ן זַכַּאי אֶ נָן בֶּ יוֹחָ

ין: ית דִּ יֶּשׁ בּוֹ בֵ שֶׁ
The festival day of Rosh Hashanah which coincided with

Shabbat: they would blow [the shofar] in the Temple, but not

in the [rest of the] country. After the destruction of the

Temple, Rabban Yochanan ben Zakai, ordained that they

should blow in every place in which there is a court. Rabbi

Eleizer said, "Rabban Yochanan ben Zakai only made this

ordinance with respect to Yavneh alone." [The Sages] said

[back] to him, "It was the same for Yavneh as for any other

place in which there was a court."

Torat Emet 357 (Public Domain) · Eighteen Treatises from the Mishna (Pu‐

blic Domain)
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PÁR R A F O  1 1

PÁR R A F O  1 2

הנה ישכיל עבדי ירום ונשא וגבה מאד

“He aquí que Mi siervo prosperará; será elevado, exaltado

y muy enaltecido”. El ascenso del joven Yosef por encima

de todos los niveles.

Isaiah 52:13ישעיהו נ״ב:י״ג

אֹד: גָבַהּ מְ א וְ שָּׂ נִ י יָרוּם וְ דִּ בְ יל עַ כִּ נֵּה יַשְׂ הִ
He aquí, mi siervo prosperará; será exaltado y elevado, y

será muy enaltecido.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הנה ישכיל עבדי ירום ונשא וגבה מאד אותיות אדם

El Arizal aplica el versículo a la culminación de la estatura

de Adam Kadmon: “prosperará” corresponde a Asiá, “será
elevado” a Yetzirá, “exaltado” a Beriá, “muy enaltecido” a

Atzilut, y meod, cuyas letras forman adam, es Adam Kad‐

mon. La nota de Kehot cita estas palabras.

Sefer Etz Chaim 3:2עץ חיים ג׳:ב׳

… משיחא היא א״ק חוצפא יסגא ואח״כ יעמדו רגליו על הר הזתים

דכתיב ועמדו רגליו וגו׳ וישתלם קומתו ועליו נאמר הנה ישכיל עבדי
ירום ונשא וגבה מאד. ישכיל מעשיה בסוד ונחמד העץ להשכיל עץ
הדעת. ירום מיצירה. ונשא מבריאה. וגבה מאציל׳. מא״ד אותיות אדם.

הוא א״ק. אז יבוא משיח בע״ה ומחת לצלמא על רגלוהי הם הקלי׳
שכנגד ג׳ עולם בי״ע. כי על האציל׳ נאמר אני ה׳ הוא שמי וכבודי
לאחר לא אתן. והבריאה היא רישא דדהבא כי היא בחי׳ זהב מצפון זהב

יאתה שהיא בינה עלמא דאתכסיא המתלבשת ומקננת בבריאה …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)
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ירום ונשא וגבה מאד אותיות אדם

En Raaya Mehemna sobre Pinjas, el Zohar explica “será
elevado, exaltado y muy enaltecido”: meod asciende hasta

el valor numérico de adam y, con sus letras invertidas,

meod es adam.

Zohar, Pinchas 94:646–95:653-ספר הזהר, פנחס צ״ד:תרמ״ו
צ״ה:תרנ״ג
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והיה אור הלבנה כאור החמה

“Y la luz de la luna será como la luz del sol”. El sol y la

luna son los dos jóvenes, Yosef y Yehoshúa.

Isaiah 30:26ישעיהו ל׳:כ״ו

ת עַ בְ אוֹר שִׁ יִם כְּ תַ עָ בְ יֶה שִׁ הְ ה יִ מָּ חַ אוֹר הַ ה וְ מָּ חַ אוֹר הַ נָה כְּ בָ לְּ יָה אוֹר־הַ הָ וְ
פָּא: כָּתוֹ יִרְ ץ מַ חַ מּוֹ וּמַ בֶר עַ ת־שֶׁ יוֹם חֲבֹשׁ ה׳ אֶ ים בְּ יָּמִ הַ

Y la luz de la luna será como la luz del sol, y la luz del sol

será siete veces mayor, como la luz de los siete días, en el

día en que D'os venda la herida de Su pueblo y sane el golpe

de su llaga.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יהושע בן נון נער

“Y Yehoshúa, hijo de Nun, su asistente, un joven, no se

apartaba de la tienda”. Yehoshúa es el joven que es la

luna.

Exodus 33:11שמות ל״ג:י״א

ל־ ב אֶ שָׁ הוּ וְ עֵ ל־רֵ ישׁ אֶ בֵּר אִ דַ ר יְ ים כַּאֲשֶׁ נִ ל־פָּ ים אֶ נִ ה פָּ ל־מֹשֶׁ בֶּר ה׳ אֶ דִ וְ

ל: אֹהֶ תּוֹךְ הָ ישׁ מִ ר לֹא יָמִ ן־נוּן נַעַ עַ בִּ תוֹ יְהוֹשֻׁ רְ שָׁ חֲנֶה וּמְ מַּ הַ
And the L-RD spoke unto Moses face to face, as a man

speaketh unto his friend. And he would return into the

camp; but his minister Joshua, the son of Nun, a young

man, departed not out of the Tent.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ופני יהושע כפני לבנה

“El rostro de Moshé era como el rostro del sol, y el rostro

de Yehoshúa, como el rostro de la luna”. Yehoshúa recibe

de Moshé, como la luna recibe del sol.

Bava Batra 75a:16בבא בתרא ע״ה א:ט״ז

ים נִ קֵ ; זְ ךָ לֹא כׇּל הוֹדְ יו״ – וְ לָ ךָ עָ הוֹדְ ה מֵ תָּ נָתַ ר: ״וְ ה אוֹמֵ בָר אַתָּ דָּ כַּיּוֹצֵא בַּ
נָה; אוֹי בָ נֵי לְ פְ עַ כִּ נֵי יְהוֹשֻׁ ה, פְּ מָּ נֵי חַ פְ ה כִּ נֵי מֹשֶׁ רוּ: פְּ דּוֹר אָמְ אוֹתוֹ הַ בְּ שֶׁ

ה. ימָּ לִ הּ כְּ אוֹתָ ה, אוֹי לָהּ לְ הּ בּוּשָׁ אוֹתָ לָהּ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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הוא המשביר

“Y Yosef era el gobernante de la tierra; él era quien sumi‐

nistraba grano a todo el pueblo de la tierra”. Yosef da, tal

como el sol da luz a la luna.

Genesis 42:6בראשית מ״ב:ו׳

י חֵ יָּבֹאוּ אֲ ץ וַ אָרֶ ם הָ כׇל־עַ יר לְ בִּ שְׁ מַּ ץ הוּא הַ אָרֶ ל־הָ יט עַ לִּ שַּׁ ף הוּא הַ יוֹסֵ וְ
צָה: יִם אָרְ חֲווּ־לוֹ אַפַּ תַּ יִּשְׁ ף וַ יוֹסֵ

And Joseph was the governor over the land; he it was that

sold to all the people of the land. And Joseph’s brethren

came, and bowed down to him with their faces to the earth.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמש דא הוא ברית קדישא
Rabí Abá explica «antes del sol» como «antes del pacto,

que es llamado sol», como está escrito: «Pues D'os es un

sol y un escudo»: el sol es el pacto sagrado, que ilumina el

cuerpo de la persona tal como el sol ilumina el mundo. El

pacto es Yesod, Yosef.

Zohar, Shemot 5:24–33ספר הזהר, שמות ה׳:כ״ד-ל״ג
The leaders of the people, who did not endeavour to prevent

them, were the first to be punished (Ibid. 4), and in every

generation it is the leaders who are made responsible for all

the members of the community in regard to the profanation

of the sign of the covenant, which is “sun and shield” (Ps.

84, 12): as the sun gives light to the world, so does the holy

sign give light to the body, and as the shield protects, so

does the holy sign protect.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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והנה השמש והירח

«Y he aquí que el sol, la luna y once estrellas se inclinaban

ante mí». El sueño de Yosef, citado para relacionar a Yosef
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con el sol y la luna.

Genesis 37:9בראשית ל״ז:ט׳

י חֲלוֹם עוֹד תִּ לַמְ נֵּה חָ ר הִ יֹּאמֶ יו וַ חָ אֶ ר אֹתוֹ לְ פֵּ סַ יְ ר וַ יַּחֲלֹם עוֹד חֲלוֹם אַחֵ וַ

י: ים לִ וִ חֲ תַּ שְׁ ים מִ בִ ר כּוֹכָ שָׂ ד עָ אַחַ חַ וְ יָּרֵ הַ שׁ וְ מֶ שֶּׁ נֵּה הַ הִ וְ
Y soñó otro sueño, y se lo contó a sus hermanos, y dijo: «He

aquí que he soñado otro sueño; y he aquí que el sol, la luna y

once estrellas se inclinaban ante mí».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שבעתים כאור שבעת הימים
«Y la luz del sol será siete veces mayor, como la luz de los

siete días». En el futuro, el sol, Yesod, ascenderá a las tres

primeras Sefirot de Atik.

Isaiah 30:26ישעיהו ל׳:כ״ו

ת עַ בְ אוֹר שִׁ יִם כְּ תַ עָ בְ יֶה שִׁ הְ ה יִ מָּ חַ אוֹר הַ ה וְ מָּ חַ אוֹר הַ נָה כְּ בָ לְּ יָה אוֹר־הַ הָ וְ
פָּא: כָּתוֹ יִרְ ץ מַ חַ מּוֹ וּמַ בֶר עַ ת־שֶׁ יוֹם חֲבֹשׁ ה׳ אֶ ים בְּ יָּמִ הַ

Y la luz de la luna será como la luz del sol, y la luz del sol

será siete veces mayor, como la luz de los siete días, en el

día en que D'os venda la herida de Su pueblo y sane el golpe

de su llaga.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צדיקים יושבים ועטרותיהם בראשיהם

«En el Mundo Venidero no hay comida ni bebida… sino

que los justos se sientan con sus coronas sobre sus cabe‐

zas y disfrutan del resplandor de la Shejiná». El Arizal in‐

terpreta la corona como Maljut, que asciende por encima

del sol.

Berakhot 17a:12ברכות י״ז א:י״ב

ין בּוֹ בָּא אֵ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ זֶּה הָ ב: לֹא כָּעוֹלָם הַ רַ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ
לֹא נְאָה וְ לֹא קִ ן וְ תָּ א וּמַ שָּׂ לֹא מַ יָּה וְ בִ יָּה וּרְ רִ לֹא פְּ יָּהּ וְ תִ לֹא שְׁ ילָה וְ כִ לֹא אֲ

ים נִ נֶהֱ ם וְ יהֶ אשֵׁ רָ ם בְּ יהֶ רוֹתֵ טְ עַ ין וְ בִ ים יוֹשְׁ יקִ דִּ לָּא צַ חֲרוּת, אֶ לֹא תַּ נְאָה וְ שִׂ
תּוּ״. יִּשְׁ לוּ וַ יֹּאכְ ים וַ לֹקִ  אֱ ת הָ זוּ אֶ יֶּחֱ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ יו הַ זִּ מִ

Era un dicho predilecto de Rav: el mundo venidero no es

como este mundo. En el mundo venidero no hay comida ni

bebida; no hay procreación de hijos ni transacciones co‐

merciales; no hay envidia, odio ni rivalidad; sino que los

justos están sentados en tronos, con sus coronas sobre sus

cabezas, y disfrutan del resplandor de la Shejiná; como está
dicho: «Y contemplaron a D'os, y comieron y bebieron» (Éx.

24:11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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וז״ס צדיקים יושבים ועטרותיהם בראשיהם
El Arizal explica la disminución de la luna y su ascenso fu‐

turo: «los justos se sientan con sus coronas sobre sus ca‐

bezas», pues ella asciende más alto que el sol; «Y la luz de

la luna será como la luz del sol»: serán iguales, y esto co‐

rresponde a los días del Mashíaj, mientras que en el Tiem‐

po Venidero ella será una corona sobre sus cabezas.

Pri Etz Chaim, Gate of The New Month, Chanukah, and Purim

פרי עץ חיים, שער ר"ח חנוכה ופורים ו׳:ע״ד6:74

… וכן אמר הש״י ללבנה שהצדיקים יקראו על שמך וכו׳, ר״ל שתעלה
לג״ר, לאותו מקום שהיה רצונה בתחלה, ואז יקראו על שם של עכשיו,

שהיא נקראת מאור הקטן. וזה סוד צדיקים יושבים ועטרותיהם
בראשיהם, שהיא מתעלה יותר מהשמש. וז״ש והיה אור הלבנה כאור
החמה וכו׳, ר״ל שאור הלבנה שיהיה שבעתים ממה שהוא עתה, ואור

הלבנה יהיה כאור החמה, ויהיו שוין בחידושה, וזה לימות המשיח, ואז
שניהם שוין כמקודם קטרוגה. אך מה שכתבנו, הוא לע״ל, הוא צדיקים

יושבים, ותהיה היא עטרה על ראשם:
Pri Etz Chaim (Public Domain)
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